Saint Christina.

Thursday July 24: Saint Christine, Virgin,

7:00 am

8:30 am

9:15 am

10:30 am

11:00 am

12:00 am

12:30 pm

2:00 pm

3:30 pm

5:00 pm

7:00 pm

three lessons, ‘cum nocturno’,

according to the Use of Sarum

Matins and Lauds
Prime and Chapter

Lecture: “The Ethos of the Ancient Liturgy: the Daily
Office’, William Renwick

Terce and Sext

Mass of the Vigil of Saint James

None

Luncheon provided at the church

Workshop: ‘Chanting the Psalms’, Brandon Wild
Chant Rehearsal, William Renwick

Dinner on your own

Vespers and Compline of St. James
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THE USE OF SARUM

The Feast of Saint Christina

Three Lessons with Nocturn.

Mass of the Vigil of Saint James
July 24, 2024.
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Saint Christina, Matins.

Saint Christina, Virgin and Martyr.
« Before the Hours.

The Choir enters two and two, bows to the Altar, takes their place, and says the following

prayers privately.

Y. In némine Démini nostri MK Jesu Christi. Amen.

or ¥. In némine Patris ¥ et Filii et Spiritussdncti. Amen.

@ (Before Matins only :) Brevis oratio et peculiaris ante horas.

APeri Démine os meum ad bene-

dicéndum nomen tuum, munda
quoque cor meum ab 6mnibus vanis
cogitationibus ut exaudiri mérear ante

conspéctum divine majestatis tue. Per

Q The Lo
PAter noster qui es in celis sancti-
ficétur nomen tuum. Advéniat regnum
tuum. Fiat volintas tua sicut in celo et
in terra. Panem nostrum quotidiénum

da nobis hédie.

Et di-mitte nobis

Déminum nostrum Jesum Chris-tum
Filium tuum. Qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti Deus.

Per 6mnia sécula seculérum. Amen.

rd's Prayer.

débita nostra sicut et nos dimittimus
debitdribus nostris. Et ne nos inducas
in tentatiéonem. Sed libera nos a malo.

Amen.

@ The Angelic Salutation. after Luce 1. 28.

AVe

tecum. Benedicta tu in muliéri-bus :

Maria gratia plena Doéminus

et benedictus fructus ventris tui Jesus

Christus. (Sancta Maria mater Dei ora
pro nobis peccatéribus nunc et in hora

mortis.) Amen.

@[ (Before Matins only :) The Apostles’ Creed.

CRedo

téntem, Creatérem celi et terre. Et in

in Deum Patrem omnipo-

Jesum Christum Filium ejus Gnicum
Doéminum nostrum. Qui concéptus est
de Spiritu Sancto natus ex Maria
virgine.  Passus sub Péntio Pylato,

crucifixus  moértuus et  sepultus.

Descéndit ad inférna : tértia die resur-

réxit a mortuis. Ascéndit ad celos
sedet ad déxteram Dei Patris omnipo-
téntis. Inde ventdrus est judicire vivos
et mortuos.

Credo in Spiritum Sanctum : sanc-

tam ecclésiam cathdlicam. Sancté-rum
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Saint Christina, Matins.

communiénem. Remissionem Vitam etérnam. Amen.

peccatorum.  Carnis resurrectionem.

At Matins.
h—q—!—-—q—-—l—-—q
?) - —
4 Omi-ne li-bi- a me-a a-pé-ri- es.
H—I—ﬁ—l—l—l—l—l—l—l "

K. Et os me-um annunci- 4-bit laudem tu- am.

S e B e B e S e

E-us in adju-t6-ri- um me-um inténde.

H.I—H—ﬁ—l—l—l—l 1—1.1 I—I—ﬂ—l—qf

K. Démi-ne ad adju-vandum me festi-na. Gl6-ri- a Pa-tri

%I—W—I—I—q—l—l—l—q.—qfﬂ—q—l—q—l—l—l—k

et Fi-li- o : et Spi-ri-tu- i Sancto. Si-cut e-rat in princi-pi-

Bow.T

Eﬂﬂﬂ'lﬂﬂ"'ﬂﬂﬂ'ﬂlﬂ
o et nunc et semper : et in sé-cu-la se-cu-l6-rum amen.

e i

Alle-la-ya.

TBow similarly at each V. Gloria Patri. and the final verse of all hymns. < {_Formatted: Right
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i . s s e e et
Egem vir-gi-num * D6-mi-num. tVe-ni-te a-do-
an
n | |
i
rémus. Ps. Ve-ni-te. (Venite. verses sung by one; antiphon by all.)

E-ni-te ex-ult¢mus Domi-no, ju-bi-lémus De-o

Lt TTITT Y L

S = .
B el R e o e
si-6ne, et in psalmis ju-bi-lémus e-i.  Integrum.
TR S W (I
a1 1 1 R . — i I S —

Qué-ni- am De-us magnus Domi-nus, et Rex magnus su-per

3
ﬂ-.-!i'!-

omnes de-os : qué-ni- am non re-pél-let Démi-nus ple-bem
Il

" ' amm a ama m a .

! 1 11 il

T m lllp' a

su-am, qui- a in ma-nu e-jus sunt omnes fi-nes terre : et

§

|[F

At aa Taagan ad

al-ti-td-di-nes monti- um ipse conspi-cit. Altera.
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Saint Christina, Matins.

n |
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Quo-ni- am ipsi- us est ma-re et ipse fe-cit il-lud, et a-ri-

A
A T L SV T

dam funda-vé-runt ma-nus e-jus : ve-ni-te a-do-rémus et pro-
Il

n
Wia m & m m am ' mamm aa "ma anm
T 1T 1T 1T 171 T 1T 1T T T 1T 1T

ci-damus ante De-um, plo-rémus co-ram Démi-no qui fe-cit

a
e I I |

| ] a a IF. | .I
nos : qui-a ipse est Domi-nus De-us noster : nos autem
n
LN

a T a a

tenta-ti- 6-nis in de-sérto, u-bi tenta-vé-runt me patres ves-

i i e s B B s

tri : pro-ba-vé-runt et vi-dé-runt 6pe-ra me-a.  Altera.
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"
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Quadra-ginta annis pré-ximus fu-i ge-ne-ra-ti- 6ne hu-ic et

.I
e

a " a .qliqll

di-xi, Semper hi errant corde : ipsi ve-ro non cogno-vé-
]

am am ' ma aaa .

1 1 I B R a T a

i e

runt vi- as me-as, qui-bus ju-rd-vi in i-ra me-a: si intro-

A,
LIS

A
e

i-bunt in réqui- em me-am. Integrum.

Glo-ri- a Pa-tri et Fi-li-o: et Spi-ri-tu-i Sancto. Si-cut

A
wQ

e e e e

e-rat in princi-pi-o et nunc et semper: et in sé-cu-la

f,
LIS

e b7p v

se-cu-16-rum. Amen. Altera. Integrum.

W . » T = T "

Irgi-nis Pro-les * o-pi-féxque Ma-tris, Virgo quem
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n I
S B B S S e e B

. ! I T B .
gessit pe-pe-ritque Virgo : Virgi-nis festum ca-nimus tro-
5 = =

-.1-11- WI'FI.HI.qI'ﬂ-k
phé-um, Acci-pe vo-tum. 2. Hec tu-a virgo da-pli-ci be-a-ta,
n .
Sorte dum gestit fra-gi-lem doma-re : Coérpo-ris sex-um
5 =
B P e PSS S S | e S —

dému- it cru- éntum, Cérpo-re seclum. 3. Unde nec mortem

f I ;
] ' 9 ql

e s s e

nec ami-ca mortis, Se-va pe-na-rum gé-ne-ra pa-véscens :

T m 1w Ta Y Ta

!
Sangui-ne fu-so mé-ru-it sacra-tum, Scande-re ce-lum.

f I
; |
'|-'ﬁ='r-..,-|-.1-1='k

4. Hu-jus obténtu De- us alme nostris, Parce jam culpis vi-

l.'-f'n,,l|"|-,, "a

[ \
Lﬂlhqlll i 1-.

ci- a remittens : Quo ti-bi pu-ri re-sonémus almum, Pécto-
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[] ﬂlﬂi

i % a T a

ris hymnum. 5. Glé-ri- a Pa-tri ge-ni-téque Pro-li,

|
Et -

f )
v Q

P T

bi compar utri- tsque semper : Spi-ri-tus alme De- us u-nus

R B e

" a

omni, T'émpo-re secli.

A-men.

In nocturno.

~

W-.

(s |

O- mi-ne De- us. Ps. Salvum me fac.

Super nocturnum. Psalmus Ixviij.

%Alvum mé fac Deus : quéniam
intravérunt aque usque ad gni—
mam meam.

2. Infixus sum in 1imd profundi : et
ndn ést substincia.

3. Veni in altitidinem maris : et
tempgstas demérsit me.

4. Laboravi clamans rauce facte sunt
fauces mee : defecérunt 6culi mei dum
spero in Déum meum.

5. Multiplicati sunt super capillos ca-
pftis mei : qui odérunt me gratis.

6. Confortiti sunt qui persecuti sunt

. . . AT o . 7 .
me mimici mei anuStC : que non raput

A ks
7. Deus tu scis insipiéntiam meam :
’ ~ A , .
et delicta mea a te non sunt abscéndita.
A
8. Non erubéscant in me qui expéc-
~ ’ . ’ T A . 7
tant te Domine : Démine virtatum.
A
9. Non confunddntur super me : qui
= A
querunt t€ Deus Israel.
A
10. Quéniam propter te sustinui ob-
A
probrium opéruit confusio faciem
meam.
N
1. Extrineus factus sum fratribus
. ’ s A .
meis : et peregrinus filiis matris mee.
L. A
12. Quoéniam zelus domus tu€ co-
médit me : et obprobria exprobrin-

. .. 1%
tium tibi ceciderunt super me.

~ ’ , .. e . s _ :
tlnc exsolvébam. 13. Et operui in jejunio animam<+— ""{FOFmatted: Right
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Saint Christina, Matins.

meam : et factum est in obprgbrium
michi.

14. Et posui vestiméntum méum
cilicium : et factus sum illis in pari-
bolam.

15. Advérsum me loquebdntur qui se-
débant in porta : et in me psallébant
qui bibébant vinum.

16. Ego vero orationem meam ad te
Démine : tempus beneplﬁciti Deus.

17. In multitddine misericordie thé
exdudi me : in veritdte salitis tue.

18. Eripe me de luto ut non infigar :
libera me ab his qui odérunt me et de
profﬁndis aqudrum.

19. Non me demérgat tempgstas aque :
neque absorbeat me profiundum, neque
Girgeat super me pUteus os suum.

20. Exdudi me Démine quéniam be-
nigna est misericordfa tua : secindum

multitidinem miseratibnum  tuirum

A
rgspice in me.

21. Et ne avértas ficiem tuam a paéro
tuo : quéniam tribulor veléciter exdudi
me.

22. Inténde anime mee et 11béra eam :
propter inimicos meos @ripe me.

23. Tu scis impropérium meum et

A A
confusidnem meam et reveréntiam
meam.

24. In conspéctu tuo sunt omnes qui

A
tribulant me : impropérium expectavit
cor melim €t misériam.

25. Et sustinui qui simul contris-

C10

tarétur &t non fuit : et qui consolarétur
&t non invéni.

26. Et dedérunt in &scam meam fel :
et in siti mea potavériint me acéto.

27. Fiat mensa edrum coram fpsfs in
liqueum : et in retributiénds et in
scandalum.

28. Obscuréntur éculi ebrim ne
videant : et dorsum edrum sémper
incurva.

29. Effinde super eos iram tuam : et
furor ire tue compréhéndat €os.

30. Fiat habititio edrim desérta : et in
taberndculis eérum non sit qui in-
habitet.

31. Quéniam quem tu percussisti
p%rsecﬁti sunt : et super dolérem vul-
nerum meériim addidérunt.

32. Appone iniquititem super ini-
quitAeAitEm eérum : et non intrent in
justiciam tuam.

33. Deledntur de 1ibrg vivéntium : et
cum justis non scribantur.

34. Ego sum paupeér et dolens : salus
tua Déus suscépit me.

35. Laudabo nomen DéI cum can-
tico : et magnificabo &um in laude.

36. Et placzbit Deo : super vitulum
novéllum cérnua producgntem et un-
gulas.

37. Videant pduperes &t leténtur
quérite Deum et vivet gnima vestra.

38. Quéniam  exaudivit péAupEres

o . ~ A
Doéminus et vinctos sués non des-
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péxit.

39. Laudent illum célf et terra : mare
et émnia reptilia in eis.

40. Quéniam Deus salvam faciet

, .
Syon : edificabuntur civitates Jude.

41. Et inhabitabunt ibi : et heredi-
tate ﬁcqu?rent eam.

42. Et semen servérum ejus possi-
d&bit eam : et qui diligunt nomen ejus

A
habitdbunt in ea.

Psalmus Ixix.

. . R A~ .
% Eus in adjutérium meum in-
ténde : Démine ad adjuvindum

A ,
me festina.
, Iy .
2. Confundantur et revereintur : qui
4
querunt dnimam meam.
A
3. Avertintur retrérsum et erubés-
~ R
cant : qui volunt michi mala.
A
4. Avertantur statim erubescéntes

-~ A ,
qui dicunt michi Euge éuge.

per Magnificétur Déminus, qui dili-
~ 2
gunt salitare tuum.
N o~

6. Ego vero egénis et pauper sum :

~ A
Dets adjuva me.

A
7. Adjator meus et liberator meus es

e~ A o
tu : Domine ne moréris.

~>

Gléria Patri et Filio : et Spiritui
Sancto.

A
Sicut erat in principio et nunc et

~ 14
5. Extltent et leténtur in te | semper : et in sécula sectlorum.
omnes qui querunt te : et dicant sem- Amen.
Ant. 8
"—n Tata ] i Ly i
: ]

O-mi-ne De- us* inadju-to-ri- umme-umin-ténde.

Co Bl A Bl e I W

S-to michi. Ps. In te Démine.

Psalmus Ixx.

N te Démine sperdvi non confin-
dar in etérnum : in justicia tua
libera me &t @ripe me.
2. Inclina ad me aurem tuam : et
salva me.

A
3. Esto michi in Deum protectérem :

A
et in locum munitum ut salvum me
Ci1

facias.
A
4. Quéniam firmaméntum meum : et
refagiim meéum es tu.
5. Deus meus éripe me de manu
p%ccat()ris : et de manu contra legem
agéntis et iniqui.

A
6. Quoéniam tu es patiéntia mea

[ Formatted: Right
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Saint Christina, Matins.

Démine : Démine spes mea ajuvéntﬁte
mea.

7. In te confirmdtus sim ex ttero :
de ventre matris mee tu es prétéctor
meus.

8. In te cantdtio mea semper : tan-
quam prodigium factus sum multis, et
tu adjator fortis.

9. Repledtur os méum laude : ut
cantem glériam tuam tota die magni-
tadinem tuam.

10. Ne projicias me in témpore sé-
nectdtis : cum defécerit virtus mea né
derelinquas me.

11. Quia dixérunt inimici méi michi :
et qui custczdiébant dnimam meam
consilium fecérunt in unum.

12. Dicéntes Deus dereliquit eum
persequimini et comprehéndite eum,
quia non &st qui eripiAat.

13. Deus ne elongéris a me : Deus
meus in auxiliim meum réspice.

14. Confundintur et deficiant de-
trahéntes anime mee : operidntur con-

fusione et pudére qui querdnt
A . .
mala michi.
A ~ .
15. Ego autem sempér speribo : et
o - A
adjiciam super omném laudem tuam.
» s
16. Os meum annuncidbit justiciam

~ A
tuam : tota die saltare tuum.

17. Quéniam non cogndvi littera-
taram introibo in pot@ntfas Doémini :
Démine memordbor justicie tie solfus.

A

18. Deus docuisti me a juventite mea :
et usque nunc pronuncitbo mirabilia
tua.

19. Et usque in senéctam et sénium :
Deus né dérelinquas me.

20. Donec annunciem brichium
tuum : generatiéni omni qué ventira
est.

21. Poténtiam tuam et justiciam tuam
Deus usque in altissima que feclstd

»
magnalia : Deus quis similis tibi.

22. Quantas ostendisti michi tribu-
latibnes multds et malas : et convérsus
vivificsti me, et de abyssis terre iteraim
reduxisti me.

23.  Multiplicisti  magnificéntiam
tuam : et convérsus consolatus es me.

24. Nam et ego confitébor tibi in
vasis psalmi veritditem tiam Deus
psallam tibi in cithara sanctus Israel.

25. Exultibunt libia mea cum can-
tavéro tibi : et 4nima mea quam re-
demisti.

26. Sed et lingua mea tota die
meditdbitur justfcfam tuam : cum
conflsi et revériti fuerint qui querint

mala michi.

Psalmus [xxj.

A

%Eus judicium tuum regi da : et

A
justiciam tuam filio regis.

A
2. Judicire pépulum tuum in jus-

Ci2

’ . . ~ A ’ .
ticia : et pauperes tuds in judicio.
A
3. Suscipiant montes pacem poépulo :

A
et colles justiciam.
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14. Ex uslris et iniquitite rédimet

4. Judicabit pauperes populi, et salvos
T et (A
faciet filios pauperum : et humilidbit | 4nimis eérum
- A,
calumn iatérem.
A 7
5. Et permanébit cum sole : et ante
lunam in generatiénes genératiénum.
A
6. Descéndet sicut plavia in vellus
et sicut stillicidia stillintia super ter-

rabie

ram.

7. Oriétur in diébus ejus justicia et
abundincia pacis : donec aufératur
luna.
8. Et domindbitur a mari ﬁsquE ad sécula
mare : et a flimine usque ad términos ejus.
Srbis terrarum.

9. Coram illo précidént Ethyopes : et
inimici ejiis terram lingent.

10. Reges Tharsis et insule munéra
offerent : reges Arabum et Saba déna

addicent.
A
11. Et adordbunt eum omnes reges

A

omnes gentes sérvient ei.

A

12. Quia liberabit pauperem a po-
A

et pauperem cui non eérat

A
tribus terre

»
cabunt eum.

A
19. Benedictus Déminus Déus Israel :

2
tatis ejus in etérnum
majestite ejus omnis terra fiat fiat.

Gléria Patri et Filio

et honoribile nomen

eérum coram illo.
15. Et vivet et dabitur ei de aurd A-

et adordbunt de ipso semper,
A
tota die ben€dicent ei.

16. Erit firmaméntum in terra in
summis moéntium, superextollétur su-
. S . .
per Libanum fructus ejus : et florébunt

de civitite sicut fenum terre.
Ao
17. Sit nomen ejus benedictum in
, A
ante solem pérmanét nomen

18. Et benedicéntur in ipso omnes

omnes gentes magnifi-

4
qui facit mirabilia solus.
20. Et benedictum nomen majes-

et replébitur

~>

et Spiritui

Sancto.
A
Sicut erat in principio et nunc et

-5
et in sécula sectlorum.

ténte
adjutor.
13. Parcet péuper? et inopi : et animas | semper
Amen.

, ~ A v .
pauperum salvas faciet.

l.| .r.H

Ant.

Ci3
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¥  S-to michi * Démi-ne in De-um pro-tec-té-rum.
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I- be-rasti virgam. Ps. Quam bonus.

Psalmus Ixxij.

A
@Uam bonus Israel Deus : his qui
récto sunt corde.

2. Mei autem pene moti sunt pedes :
pene effisi siint gréssus mei.

3. Quia zelavi sﬁpér iniquos : pacem
peccﬁtgrum videns.

4. Quia non est respéctus morti ed-
rum : et firmaméntum in plaga eo-
rum.

5. In labére hdminum non sunt : et
cum hominibus non fligellabuntur.

6. Ideo ténuit €ds supérbia : opérti
sunt iniquitate et impiEt::ite sua.

7. Prodiit quasi ex ddipe iniquitds

eérum : transiérunt in afféctum cor-

dis.

8. Cogitavérunt et locuti sint ne-

N

quitiam : iniquititem in excélso loctti
sunt.

9. Posuérunt in félﬁm 0s suum : et
lingua ebrum transivit in terra.

10. Ideo convertéturA pgpﬁlus meus
hic : et dies pleni inveniéntur in eis.

11. Et dixérunt, Quémod(% scit Deus :
et si est sciéntia in excélso ?

12. Ecce ipsi peccatores et abundin-
t&s in século : obtinuérunt divitias.

A
13. Et dixi, Ergo sine causa justifica-

Ci4

vi cor meum : et lavi inter innocéntes

A
manus meas.

A

14. Et fui flagellitus tota die : et cas-
. 7. T A 7.
tigtio mea in matutinis.

. g A~ , .

15. Si dicebam Narribo sic : ecce

. . o~ A .
natiénem filiérum tu6érim reprobavi.

N
16. Existimiabam ut cognoscerem
’i\

hoc labor est ante me.

s
17. Donec intrem in sanctuarium De;j :

T A _ R
et intélligam in novissimis e6rum. - { Formatted: Right

18. Vertntamen propter dolos posu-

A
2 .. . 4 e PN ,
isti eis : dejecisti eos dum allevaréntur. —( Formatted: Right

19. Quémodo facti sunt in desolati-

A
6nem stbito défecérunt ? : periérunt

- "{ Formatted: Right

propter iniquftatem suam.

20. Velut S(')Amnium surgéntium Do~
mine in civitdte tua imaginem ip-
A
sorum ad nichilum rédiges.

21. Quia inflammdtum est cor meum,
et renes mei commutdti sunt : et €go
ad nichilum redactus sim et nescivi.

22. Ut juméntum factis sum apud te :
et egd semper tecum.

23. Tenuisti manum déxtéram me-
am : et in voluntite tua deduxisti me,
et cum gléria stiscepisti me.

24. Quid enim michi &st in celo : et a

te quid vélui super terram.
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25. Defécit caro mea &t cor meum :
Deus cordis mei, et pars mea Dels in
etérnum.

26. Quia ecce qui eléngant se a €
peribunt : perdidisti omnes qui forni-

N
cantur abs te.

A
27. Michi autem adherére Déo bo-
A
num est : ponere in Démino Déo spem
meam.

28. Ut anninciem omnes predicati-

~>

A
ones tuas : in portis filie Syon.

Psalmus Ixxiij.

@T quid Deus repulisti in finem :

irdtus est furor tuus super oves

~>

pascue tue ? .

2. Memor esto congregatignis tue
quam possedisti ab initio.

3. Redemisti virgam hereditgtis tue :

A
mons Syon in quo habitasti in eo.

4. Leva manus tuas in supérbias e-
E\')rﬁmA in finem : quanta maligndtus est
inimicus in sancto.

5. Et gloriati sunt qu? odérunt te : in
médio solennitatis tue.

6. Posuérunt signa sua signa et non
c%gnovérunt sicut in éxitd super
summum.

7. Quasi in silva lignérum secaribus
A

excidérunt januas ejus in idipsum : in
s oA
securi et ascia dejécérunt eam.
, .. e
8. Incendérunt igni sanctuarium

tuum : in terra polluérunt taberndcu-
A
lum néminis tui.

9. Dixérunt in corde suo cognitio e-
A
érum simul : Quiéscere facidmus om-
nes dies festos D&i a terra.

10. Signa nostra non vidimus : jam

~ 7
non est propheta, €t nos non Cognos-

cet amplius.

Ci5

II.

A

inimicus

Usquequo Deus improperdbit
irritat adversirius nomen
tium in finem.

12. Ut quid avértis manum tuam et
déxtéram tuam : de médio sinu tio in
finem.

13.

x
sécula : operdtus est salatem in médio

A
Deus autem Rex noster ante

terre.

14. Tu confirmasti in virtate tda mare :
contribuldsti  cdpita drachénum  in
aquis.

15. Tu confregisti capita drachénis :
dedisti eum escam p6piilis Ethjopum.

16. Tu dirupisti fontes &t torréntes :
tu siccdsti flavios Ethan.

17. Tuus est dies et tia est nox : tu
fabricdtus es aurbram et solem.

18. Tu fecisti omnes términos terre :
estatem et ver tu plﬁsmasti ea.

19. Memor &sto hujus : inimicus im-
properdavit Domino, et pdpulus insi-
piens incitivit nomen tuum.

20. Ne tradas béstiis 4nimas confi-

~>

téntes tibi : et dnimas pduperum tu-

A

6rum ne obliviscdris in finem.

A
21. Réspice in testaméntum tuum
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quia repléti sunt qui obscurati sunt
terre démibus Tniquitdtum.

22. Ne avertatur humilis factds con-
fasus : pauper et inops lauddbiint no-
men tuum.

23. Extirge Deus jidica cdusam tuam :

memor esto improperiérum tudrum,

7 . POREA ~ A .
edrum que ab insipiénte sunt tota die.

24. Ne oblivisciris voces inimico-
rum tudrum : supérbia eérum qui te
odérunt dscéndit semper.

A

Gléria Patri et Filio : et Spiritui
Sancto.

Sicut erat in principio et nlinc et
in sécula sectilérum.

semper et

Amen.

A a T VTaa n

I- be-rasti virgam * he-re-di-ta- tis tu-e.

~

T

a '

N Is-ra- el.

Psalmus
A
Onfitébimur tibi Deus confité-
. . e~ A
bimur : et invocdbimds nomen
tuum.
o . A
2. Narrdbimus mirabilia tua : cum
accépero tempus, ego justicias jﬁdi—
cabo.
3. Liquefécta est terra et omnes qui
A ~
hibitant in ea : ego confirmivi G-
A
lamnas ejus.
A
4. Dixi iniquis, Nolite inique dgere :
S , A
et delinquéntibus, Nolite exaltare
cornu.
A
5. Nolite extéllere in altum cornu

vestrum : nolite loqui advérsus Deum

- A ,
1n1qu1tatem.

Ci6

Ps. Confitébimur.

Lexiiij.

6. Quia neque ab oriénte neque ab

A

occidénte neque a desértis montibus

7 o~ A .
quéniam Deus judex est.

" A ,

7. Hunc humiliat et hunc exdltat :
quia calix in manu Démini vini meri

A .
plenus mixto.

A

8. Et inclinavit ex hoc in hoc

verintamen fex ejus non est exinanita,
_
bibent omnes peccatores terre.
S ~ . 7
9. Ego autem annunciab6 in sécu-_
11 = A
lum : cantib6 Deo Jacob.
N o~
ro. Et 6mnia cérnua peccatorim
A

<«

confringam : et exaltabintur cornua

justi.
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Psalmus Ixxv.

Otus in ]udféa Deus : in Israel
magnum némen €jus.

2. Et factus est in pace 16cus ejus : et
habititio &us in Syon.

3. Ibi confrégit poténtias : drcum,
scutum glidiim et bellum.

4. llliminans tu mirabiliter a mén-
tiblis etérnis : turbiti sunt omnes in-
sipientes corde.

5. Dormiérunt somnum suum : et
nichil invenérunt omnes viri divitidrum
in manibus suis.

6. Ab increpatidne tua Déus Jacob :
dormitavérunt qui ascéndérunt equos.

7. Tu terribilis es et quis res{stet tibi :
ex tinc ira tua.

8. De celo auditum fecisti judicium :

7 T A ol .
terra tremuit et qu16v1t.

9. Cum extrgeret in judgcio Deus :
ut salvos ficeret omnes mansiétos
terre.

10. Quéniam cogititio hominis con-
fitdbitur tibi : et reliquie cogitatiénis
diem festim agent tibi.

1. Vovéte et réddite Démino Déo
vestro : omnes qui in circtitu ejus af-
fértis manera.

12. Terribili et ei qui aufert spiri-
tum principum : terribili apid reges

terre.

~>

Gléria Patri et Filio : et Spiritui

Sancto.

Sicut erat in principio et nlinc et
semper : et in sécula secilérum.
Amen.

Ant. =

".m.

N Is-ra- el * magnum nomen e- jus.

TaTTa ™

e
*m

U es De-us. Ps. Voce mea.

Psalmus Ixxvj.

Oce mea ad Déminiim clamdvi :

voce mea ad Deum et inténdit
michi.

2. In die tribulatiénis mee Deum ex-

A
quisivi manibus meis nocte contra eum :

Ci17

- A ,
et non sum decéptus.
’ . 7. H =
3. Rénuit consolari anima mea

memor fui Dei et delectitus sum, et

{ Formatted: Right
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4. Anticipavérunt vigilias bctli mei
turbdtus sum et non sim locttus.

5. Cogitavi digs antiquos : et annos
etérnos In ménte hébui.

6. Et medititus sum nocte cum
C(%fde meo : et exercitibar et scopébam
spfritum meum.

7. Nunquid in etérnum projiciet
Deus : aut non appénet ut complaci-
tior sit adhuc.

8. Aut in finem misericérdiam suam
abscindet : a generatiéne in genErzAiti—
onem.

A

9. Aut obliviscétur miseréri DAeus
aut continébit in ira sua misericérdias
suas.

10. Et dixi, Nunc cepi : hec mutdtio
déxtére Excélsi.

11. Memor fui 8p€rum Doémini : quia
memor ero ab initio mirabilfim
tudrum.

12. Et meditdbor in dmnibus op@—

ribus tuis : et in adinventionibus tuis

exercébor.

13. Deus in sancto via tua, quis Deus
magnus sicut Déus noster : tu es Deus
qui facis mirabilia.

14. Notam fecisti in pépulis virtitem
tuam : redemisti in brichio tuo pé-
pulum tuum, filios Jicob et Joseph.

15. Vidérunt te aque Deus vidérunt te
aque et timuérunt : et turbité stint
abyssi.

16. Multitudo sénitiis aquirum : vo-
cem dédérunt nubes.

17. Etenim sagitte tie trdnseunt : vox
tonitrui tdi in rota.

18. Tlluxérunt coruscationes tue orbi
terre : comméta est et contrémuit
terra.

19. In mari via tua, et sémite tue in
ﬁquis multis : et vestigia tua ndn cog-
noscéntur.

20. Deduxisti sicut oves pdpilum

o~ R
tuum : in manu Moéysi et Aaron.

Psalmus Ixxvij.

Tténdite poépule meus légem
meam : inclindte aurem vestram
in verba oOris mei.
N

2. Apériam in paribolis os meum
loquar propositiénés ab initio.

3. Quanta audivimus et cogngvimus
€a : et patres nostri narrivgrunt nobis.

4. Non sunt occultata a filiis eorum :
in generatfgne altera.

A
5. Narrdntes laudes Démini et virta-

Ci8

tes ejus : et mirabilia éjus que fecit.

6. Et suscitdvit testiméniim in Jacob :
et legem pésﬁft in Israel.

7. Quanta mandavit pitribus nostris,
nota facere ca filiis suis : ut cognéscat
generztio altera.

8. Filii qui nascéntur &t exurgent
ennardbunt f?liis suis.

9. Ut ponant in Déo spem suam : et

non obliviscantur 6perum Dei et man-
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A
data €jus exquirant.
. A~ ,
10. Ne fiant sicut patrés edrum
7. ~ A ’
generdtio prava et exdsperans.
3 v

1. Generdtio que non diréxit cor
suum : et non est créditus cum Deo

A
spiritus ejus.

12. Filii Effrem intendéntes et mit-

A
7

téntes arcum
belli.

13. Non custodiérunt testamgntum
Dei

ambulire.

S 7 A
convérsi sunt in die

et in lege ejus noluérint

14. Et obliti sunt benefactdrum ejus :
et mirabilium ejus que sténdit eis.

15. Coram pitribus edrum fecit mir-
abilia in terra Egypti : in campo Thi-
neos.

A

16. Interripit mare et perduxit eos :
et statuit aqua quﬁsi in utre.

17. Et dedixit eos in nubé diéi : et
tota nocte illuminatione ignis.

18. Interrdpit petrim in héremo : et
adaquavit eos velut in ﬁb;'lsso multa.

19. Et eduxit aquim de petra : et
dedixit tanquam flimina aquas.

20. Et apposuérunt adhuc pecc::ire ei:
in iram excitavérunt Excélsum in i
naquoso.

21. Et tentavérunt Deum in cordi-bus
suis : ut péterent escas animabus suis.

22. Et male loctti siint de Deo
dixérunt Nunquid péterit Deus pardre
mensim in desérto.

23. Quoéniam percassit petram et

C19

fluxérunt aque : et torréntes inln-
davérunt.

24. Nunquid et panem pgtérit dare :

»
aut pardre mensam pdpulo suo.

25. Ideo audivit Démints et distulit :
et ignis accénsus est in Jacob, et ira
ascféndit in Israel.

26. Quia non credidériint in Deo
nec speravérunt in salitari ejus.

27. Et manddvit nabibus désuper : et
januas céli apéruit.

28. Et pluit illis manna ad mandu-
cindum : et panem celi dedit eis.

A

29. Panem angelérum manducavit
homo : cibdria misit eis In abunddn-
tiam.

30. Transtulit Austrim de celo : et
induxit in virtaté sta Affricum.

31. Et pluit super eos sicut palvérem
carnes : et sicut arénam maris volatilia
pennata.

32. Et cecidérunt in médio castro-
rum ebrum : circa tabernictla edrum.

33. Et manducavérunt et saturati sunt

nimis : et desidérium e4érum dttulit eis,

A
non sunt fraudati a desidério suo. «

34. Adhuc esce eérum erant in 6ré
ipsérum : et ira Dei ascéndit sﬁper €os.

35. Et occidit pingides ebrum : et
eléctos Israél fmpedivit.

36. In 6mnibus his peccavgrunt ad-

huc

bus ejus.

-y
: et non credidérunt in mirabili-

, . . s A~
37. Et defecérunt in vanitite diés

’{ Formatted: Right
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edrum et anni edérum cum festi-
A L
natiéne.
38. Cum occideret eos querébant eum
A A
et revertebdntur : et diltculo veniébant
ad eum.
39. Et rememorati sunt quia Deus
A
adjutor est eérum : et Deus excélsus
N
redémptor edrum est.
A
40. Et dilexérunt eum in ore suo : et
A
lingua sua mentiti sunt ei.
, A
41. Cor autem edérum non erat rec-
tim cum eo : nec fidéles hdbiti sunt in
~ 4 .
testamento ejus.
42. Ipse autem est miséricors et
S s 7
propicius fiet peccatis eérum : et non
>
dispérdet eos.
A
43. Et abundavit ut avérteret iram
’ . ~ -
suam : et non accéndit omné€m iram
suam.
2
44. Et recordatus est quia caro sunt :
7. ~ A VO T}
spiritus vad€ns et non rédiens.
A
45. Quétiens exacerbavérunt eum in
desérto : in iram concitavérunt eum
A ,
in inaquéso.
46. Et convérsi sunt et tenta-
£
vérunt Deum : et sanctum Israel exa-
A ,
cerbavérunt.
A
47. Non sunt recorditi manus ejus :
. o
die qua redémit eos de mand tribu-
lantis.
F3
48. Sicut posuit in Egypto signa sua :
7. ks A ’
et prodigia sua in campo Thaneos.
49. Et convértit in singuinem fla-

A S
mina eoérum et imbres eérum ne

C20

biberent.

so. Misit in eos cynomyiam et co-

A A
médit eos : et ranam et dispérdidit eos.

s1. Et de(Aiit ertigini frictds eérum :
et labores edrum loctiste.

s2. Et occidit in grandine vineds
edrum : et moros edrim in pruina.

s3. Et tradidit grandini juménta
ebérum : et possessionem &drum igni.

54. Misit in eos iram indignationis
sue, indignatiénem et iram et tribu-
litibnem : immissiones per gngelos
malos.

55. Viam fecit sémite ire sue : et non
pepércit a morte animarum edrum, et
juménta eérum in morte conclsit.

6. Et percussit omne primogénitum
in terra Egypti : primitias omnis labéris
ebrum in tabérnaculis Cham.

57. Et abstulit sicut oves pdpilum
suum : et perduxit eos tanquam gre-
gém in desérto.

§8. Et deduxit eos in spe et non ti-
muérunt : et inimicos eérum opéruit
mare.

59. Et Ail’ldleit eos in montem
sanctiﬁcati(ﬁnis sue : montem quem
acquisivit déxtera ejus.

60. Et ejécit a facie ebrum gentes : et
sorte divisit eis terram in funiculo dis-
tributionis.

61. Et habitire fecit in taberniculis
edrum : tribus Israel.

62. Et tentavérunt et exacerbavérunt
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A~ , . .
Delim excélsum : et testiménia cjus

~ A1,
non custodiérunt.

~>

63. Et avertérunt se et non servavé-
runt pactum : quemddmodum patres
edrum convérsi sunt in arcum pravum.

64. In iram concitavérunt eum in
cdllibus suis : et in sculptilibus suis ad
emulatiénem eum provocavérunt.

65. Audivit Detis et sprevit : et ad
nichilum redégit valde Israel.

66. Et réppulit tabernacilum Sylo :
taberndculum suum, ubi habitdvit in
hominibus.

67. Et trddidit in captivititem vir-
tatém eérum : et pulchritidinem e6-
rum in mands inimici.

68. Et conclusit in gladio pgpﬁlum
suum : et heredititém suam sprevit.

69. Juvenes edrum comgdit ignis : et
virgines erum non siint lamentéte.

70. Sacerdétes eérum in glidio cé-

12 , , - A
cidérunt : et vidue eérum nén plo-

[4tus a vino.

72. Et percussit inimicos suos in pos-
tériora : obprébrium sempitérnim de-
dit illis.

73. Et répulit tabernicilum Joseph :
et tribum Effraim non elégit.

74. Sed elégit tribum Juda : mon-
tem Syon quem diléxit.

75. Et edificdvit sicut unicérnis sanc-
tificium suum : in terra quam fundivit
in sécula.

76. Et elégit David sérvum suum : et
sustulit eum de grégibus 6vium, de
post fetantes iccgpit eum.

77. Péscere Jacob sérvum suum : et
Isracl heredititem suam.

78. Et pavit eos in innocéntia
cordis sui : et in intelléctibus manuum
sudrum déddxit eos.

Gloria Patri et Filio : et Spir?tui
Sancto.

A
Sicut erat in principio et nunc et

SN

rabdntur. semper : et in sécula seculorum.

A .
71. Et excitatus est tanquam dormi- Amen.
ens Déminus : tanquam potens crapu-

n n
a m Tt T "a
]

o e P B

fa a
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Ro-pi-ci- us. Ps. Deus venérunt.

|
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Psalmus Ixxviij.

A
%Eus venérunt gentes heredita-

tem tuam : polluérunt templum
sanctum tuum, posuérunt Hierusalem
A
in pomérum custédiam.

2. Posuérunt morticina servorum
tudrum escas Volat?ljbus celi : carnes
sanctérum tudrum béstiis terre.

3. Effudérunt singuinem eérum tan-
quam aquam in circtit Hiertsalem
et non erat qui sepeliret. .

4. Facti sumus opprébrium vicinis
nostris : subsanndtio et illasio his qui
A
in circditu nostro sunt.

5. Usquequo Domine irisceris in
finem : accendétur velut ignis zelus
tuus.

6. Effunde iram tuam in gentes que
te non novérunt : et in regna que
nomen tuum non invocavérunt.

7. Quia comedérunt Jacob : et locum
ejus désolavérunt.

8. Ne memineris iniquititum nos-

A
trarum antiquarum cito aIlthlant

nos misericérdie tue quia pauperes facti
sumus nimis.

9. Adjuva nos Deus salutdris noster :
et propter glériam néminis tui Démine
libera nos, et propicius esto peccitis
nostris proptér nomen tuum.

10. Ne forte dicant in géntibus, Ubi
est Deélis eérum : et innotéscat in
nati6nibus coram bculis nostris.

1. Ultio sdnguinis servérum tuérum
qu? effisus est : introeat in conspéctu
tuo gémitus cdmpeditérum.

12. Secundum magnitadinem brachii
tui : pésside filios mortificatorum.

13. Et redde vicinis nostris séptu-
plum in sind eérum : impropérium ip-
sérum  quod  exprobravérint  tibi
Démine.

14. Nos autem pdpulus tuus et oves
pascile tue : confitébimur tibi in sé-
culum.

15. In generatione et generﬁtiénem :

1] . ~ A
annuncidbimis laudem tuam.

Psalmus Ixxix.

A
Ui regis Isra¢l inténde : qui
e e A
deducis veltt ovem Joseph.
. A o .
2. Qui sedes super chérubin : mani-
’ O ks A
festire coram Effraym Bénjamin et
Manasse.
3. Excita poténtiam taam et veni : ut
salvds fcias nos.
A~ ’ 7
4. Deus convérte nos : et osténde

. ~ A PR
ficiem tuam €t salvi érimus.

C22

5. Démine DeGs virtitum : quo-
Gisque irdsceris super oratibném servi
tui.

6. Cibabis nos pane lachryméarum : et
potum dabis nobis in ldchrymis in
mensura.

7. Posuisti nos in contradictiénem

A
vicinis nostris : et inimici nostri sib-

A ,
sannaverunt nos.
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8. Deus virthtim convérte nos : et
osténde ficiem tuam &t salvi érimus.

9. Vineam de Egypto trinstulisti
ejecisti gentes et plintasti eam.

10. Dux itineris fuisti in conspgctu
ejus : et plantdsti radices ejus et Im-
pl@vit terram.

11. Opéruit montes {imbra ejus : et
arbusta ejiis cedros Dei.

12. Exténdit palmites suos usqué ad
mare : et usque ad flumen propggines
ejus.

13. Ut quid destruxisti macériam ejus :
et vindémiant eam omnes qui preter-
gredfantur viam.

14. Extermindvit eam apér de silva :
et singuldris ferus depgstus est eam.

15. Deus virtatdm convértere : réspice

A

de celo et vide et visita vineam istam.

16. Et pérfice eam quam plantavit
”» ~ . ’ . .
déxtéra tua : et super filium héminis
A
quem confirmasti tibi.
, .2 , .
17. Incénsa igni et sufféssa : ab in-
A
crepatione vultus tui peribunt.
18. Fiat manus tua super virum
S -~ ‘A bl ’ . .
dextere tue : et super filium héminis
I
quem confirmasti tibi.
L A ..
19. Et non discédimus a te : vivifi-
. - ,
cdbis nos, et nomen tullm invocd-
bimus.
. LA~ ,
20. Domine Deus virtitum convérte
, ;. ~ A .
nos : et osténde ficiem tuam €t salvi
érimus.
A
7. A 4 1. . 7 .
Gloria Patri et Filio : et Spiritui
Sancto.
A
Sicut erat in principio et nunc et

, S
semper et in sécula sectlorum.

Amen.

-ne.

7 7. . ’ .. . ‘
Y. Difftsa est gritia in labiis tuis. %

. privately. Proptérea benedixit te Deus in etérnum.

Pater noster. (and Ave Maria.) privately. (page C-3)

C23
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f— == s n s nas s nna

¥, Et ne nos indu-cas in tenta-ti- 6nem.

f— === n a2

. Sed li-be-ra nos a ma-lo.

Reader. Jube domine benedicere.

Officiant. Benedictione perpétua benedicat nos Pater etérnus.

Lesson j.

FaEz=Zj Here was in the time of the
s R

of Tyre, about twelve years of age,

Emperor Diocletian a certain

sacred and most noble virgin

named Christina : very wise and God-
fearing. She had a father, Urban by
name, who was of a noble family, a
worthy military commander, but a
persecutor of Christians and cruel.
To be sure her mother was of the
race of the emperors : and was herself
a pagan. Now her father built a lofty
tower, in which he established his
daughter with twelve maidens, and he
also made golden gods that she would
worship, that she might not go out
into public : lest her beauty should be
seen by the people. She, taking the
incense, which she had received to be
offered to the idols, and storing it in
an aperture, did not offer it to the
With which

time being completed, the girls said

idols for seven days.

C24

to her, Our lady, why dost thou
worship a God whom we know not ?
Urban entering in the meantime, said
to her, My daughter, why dost thou
not approach the gods according to
thy custom ? Christina answered,
Why dost thou persuade me to
worship gods which neither see, nor
hear, nor understand ? On hearing
these things, her father was troubled :
and hastening to her, he kissed her.
Christina cried out, Do not defile my
mouth. Afterwards, when holy
Christina had prayed : an angel came
from heaven and stood before her face :
and said, Virgin Christina, act man-
fully, for thou must be heard in the
presence of three judges. And taking
her : he prayed over her head, and
sealed her in Christ. And Christina,
turning, found bread as white as milk :
and sweeter also than honey and the

honey-comb.  And taking it, she

Sit.



Saint Christina,

Matins.

glorified God, saying, I thank thee, O
Lord, who hast given me bread. For

it is twelve days : since I ate bread.

But thou, O Lord, have mercy upon

us.

1. Resp.
v.
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et o-dis-ti i- niqui- ti- tem. fPropté-re-  a.

Reader. Jube domine benedicere.

Officiant. Deus Dei Filius : nos benedicere et adjuvare dignétur.

Lesson ij.

Ow when it was late : she took
ﬁ away her father's gods, and
exposed them by the third stair, and
cast them into the street, and im-
mediately untying her sash, she
bound it to the window, and coming
down into the street, having gathered
together the pieces of her father's
gods, she gave them to the poor.

And returning again, she ascended to

C25

her window by her sash. Now when
morning was come, the father going
in : found not his gods. And calling
the maidens, he said, Where are our
gods ? They said, Thy daughter hath
broken them. Hearing these things :
he slapped holy Christina in the face :
but ordered the maidens to be be-
headed. To whom Christina said,

Without cause thou killest innocent

Stand.

Sit.
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souls. Then the father ordered her to
be beaten with rods, and an iron
collar to be put upon her neck, and
chains on her hands and feet : and to
be led and shut up in prison. When
the mother had heard of her daughter :
she went to the prison, weeping and
saying, My daughter, have mercy on
thy mother. Christina said, Why dost
thou call me thy daughter ? Knowest
thou not that I have the name of the
Lord Jesus Christ ? He is my father
and my mother. Then the sorrowful
mother went : and reported to her
father what she had heard. Who
ordered her to be hanged on a rack :
and her sides to be scraped with
claws.

scraped, took the flesh from her body :

Who, while she was being

and cast it in her father's face, saying,
Eat the strength of thy body. The
father being angry, ordered an iron
wheel to be brought and a strong fire
: and he ordered

her to be poured over with oil. And

to be set under it

when Saint Christina had prayed : the
fire suddenly sprang out and burned
more than one thousand five hundred
men serving the idols. Then her

father ordered her to be taken back to
the prison. And there angels appear-

C26

ed unto her, bringing her food : and
tending her wounds. But during the
night Urban ordered a stone to be
fastened to her neck : and that she be
thrown into the depths of the sea.
And when she was cast away, im-
mediately a chorus of angels received
her and she walked with the angels
And, behold, she
saw the glory of God coming : and a

upon the waters.

crown placed upon her head, and she
was clothed with a purple robe. And
the Saviour coming, said unto her,
Christina, be strengthened. For I am
thy Saviour, whom thou lovest with
alll thy heart. And she was baptized
in the sea. And coming out of the
sea : she went into her father's house.
And when morning was come

Urban found his daughter praying,
and being terrified, he threatened his
servants, and ordered her to be shut
up in prison until another day,
intending to put her to death with

the sword. But Christina prayed,

repay
Urban according to what he hath

saying, Lord Jesus Christ :
done to me. Now that same night
Urban gave up the ghost with great
suffering. But thou, O Lord, have

mercy upon us.
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TEt de-du-cet.

Reader. Jube domine benedicere.

Officiant. Spiritussancti gratia : Illaminet corda et cérpora nostra.

Lesson iij.

ﬁOW after some time had passed
: another judge by the name of

Zion, coming into the city, having
brought her before him, ordered her
Then he
ordered a frying pan to be put on the

to be beaten with rods.

fire : and pitch and resin and oil to be
put into it. And he stationed four
soldiers with iron rods who might
turn her about, being placed in the
frying pan.
hastening up to the pan, climbed in :

Christina, however,

Stand.

Sit.
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resting upon it as if upon the dew.
Then Zion commanded her head to
be shorn, and burning coals to be
placed upon it : and he commanded
that all the women should see the fear
And

they cried out

and shame of the girl's body.
when they had seen :
to the judge, saying, Thou art an
unjust judge. Then the judge said to
her, Christina, let us go into the
temple and worship the great god
Apollo. When she went in and had
prayed : the idol fell into dust, and on
that day about three thousand souls
believed. The judge was truly terri-
fied : he fell down and gave up the
ghost.  After whose death, another
judge named Julian came to Tyre :
and ordered her to be brought forth
out of prison. Who, when she was
not willing to sacrifice : ordered the
furnace to be kindled, and her to be
put inside. She, fixing the Sign of
the Cross on her forehead : went into
the furnace together with the angels,
To

it,

praising and glorifying God.
said, What is
Christina, that thy arts magically pre-

whom  Julian

vail, so that the fire doth not harm
thee ? She answered, I shall trust in
the Lord : I shall not be afraid of
what man may do to me. Being
angry, Julian commanded the snake-

keepers to bring two horned asps and

C28

two serpents, which he ordered to be
And has-
tening to her, they embraced her feet,

laid upon the holy girl.

and with their tongues they wiped
away the sweat of her distress. And
turning upon the snake-keepers

they slew them. Then holy Christi-
na, having repulsed the serpents :
prayed, saying, O God, who hast rais-
ed Lazarus from the dead, raise up
these men, that all who see may
glorify thy name. And there came a
voice from heaven, saying, Christina,
be of good heart : whatever thou
askest of me, it shall be given unto
thee. And the virgin, going forth
beside the dead : signed them, saying,
In the name of Jesus Christ, arise.
And immediately rising up : they fell
down at her feet, giving thanks to
God. Julian said to the blessed virgin,
Thou hast now shewn all thy magical
arts : come, and convert thyself to the
gods. But she said, Thou fool, thine
eyes have not reflected upon the
mighty works which God hath done.
Julian, being moved to anger : or-
dered her breasts to be cut off. To
whom she said, Julian, thou hast
ordered my breasts to be cut off : but
look, for instead of blood, milk com-
eth forth. Then the judge ordered
her tongue to be cut off. Holy
Christina prayed, saying, Lord Jesus
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Christ :

consummated.

command my course to be
And a voice came
saying, Thou hast

laboured and endured many things for

from heaven,

my sake : come now, for the gates of
heaven are opened unto thee. After
this voice, when her tongue was cut
off, she took part of her tongue and
cast it into the face of the judge, and
it struck his eye and blinded him,
saying, Julian, thou hast cut off my
tongue : because it blessed the name
of God. But the word of the Lord
coming into thy face : hath extin-
guished thy light. Then Julian or-
dered the hunters : that she should be

3. Resp.

killed. And striking her in the side :
And holy
Christina prayed, saying, O Lord,

they went their way.

receive my spirit in peace. And saying
And
be

tormented by the most cruel pain :

this, she gave up the ghost.
immediately Julian began to
and he gave up the ghost. Now this
holy virgin suffered during the times
of the Emperor Dioclecian, under her
father Urban, with Zion and Julian
making judgment, in her fourteenth
year : by whose venerable intercession
may she obtain for us everlasting joys
from the Lord. But thou, O Lord,

have mercy upon us.

I

. 'FhWIHH'Hﬁa Stand.

— i
WA I-lex-is-ti * justi- ci- am

ey

et o-dis-ti i-ni-

ﬁ-'LP_J e 2 e

: | .
TR

qui- ta- tem prop-té-re-a. TUnxit  te De- us De- us
TN " H;jH " IjEH'bh L,
[— :
tu- us O-le- o le-t- ci- e. V. Prop-ter

Bred, oyttt ey

ve-ri-ta-tem et mansu- e-tu-di-

C29

nem et

jus-ti- ci-  am.
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tu- i Sanc-to.

Spi-ri-

TUnxit.

Before Lauds.

Y. Fiat misericérdia tua Démine super nos.

K. Quemidmodum speravimus in te.

@ At Lauds.

Y. Deus in adjutérium. & (page C-4)

A
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I- bi so-li * pecca-vi Dé6-mi-ne mi-se-ré-re me- i.

Ay

Ps. Miserére mei.

Psalmus 1.

A
ﬁ’[lserere méi Deus : secindum
A
magnam misericordiam tuam.
Et

2 o~ , e~ D
miserationim tudrum : dele miquita-

2. secaindum  multitidinem
tem meam. .

3. Amplius lava me ab iniquitate mea :
et a peccatd meéo munda me.

4. Quéniam iniquititem meam €go
cognosco : et peccitum meum contra

A
me est semper.

C30

5. Tibi soli peccivi et malum corim
te feci : ut justificéris in sermonibus
tuis et vincas cam judicris.

6. Ecce enim in iniquitétibﬁs con-
céptus sum : et in peccatis concépit me
mater mea.

A

7. Ecce enim veritatem dilexisti
incérta et occulta sapiéntie tue mani-
festasti michi.

8. Aspérges me ysopo &t mundébor :

/

<
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lavabis me et super nivem dealbabor.
9. Auditui meo dabis giudium &t
leticiam : et exultabunt ossa hiimili4ta.
10. Avérte ficiem tuam a peccztis
meis : et omnes iniquitates meéas dele.

A

1. Cor mundum crea in me Deus :

~>

et spiritum rectum innova in visceé-
ribus meis.
12. Ne projicias me a fidie tua : et
A
spiritum sanctum tuum ne auferas a
me.
A
13. Redde michi leticiam salutaris tui :
A
et spiritu principali confirma me.

14. Docébo iniquos vias tuas : et
impii ad t€ converténtur.

15. LibAera me de sanguinibus Deus
Deus saliitis mee

A

mea justiciam tuam.

: et exultdbit lingua

’ . e A~ R
16. Démine labia mea apéries : et os

meum annuncidbit laudem tuam.

17. Quéniam si voluisses sacrificiim
dedissem : utique olocdustis non de-
lectaberis.

18. Sacrificium Deo spiritus contr?—
buldtus : cor contritum et humilidtum
Deiis non despicies.

19. Benigne fac Démine in bona
voluntate tda Sion ut edificéntur
miiri Hiertsalem.

Tunc sacrificium

20. acceptdbis

justicie oblatiénes et Slocdusta : tunc
impoénent super altire taum vitulos.
Gloria Patri et Filio : et Spir?tui
Sancto.
Sicut erat in principio et nlinc et
semper et in sécula sectlobrum.

Amen.
Sing antiphon above.

~

™, =a

O- mi-ne re-fi-gi- um. Ps. Ipsum.

Psalmus Ixxxix.

DOmine refagium +factis es

Ay
rationem.

nobis : a generatiéne in gene-
2. Pridsquam montes fierent aut
formarétur térra et orbis : a século et
usque in séculiim ti es Deus.
3. Ne avértas hominem in humli-
tatem : et dixisti, Convertimini f?lii

héminum.

4. Quéniam mille anni ante 6ctlos
C31

tuos : tanquam dies hestérna qlfe pre-
tériit.
5. Et custdédia in nocte que pro
;112 , , o~ A .
nichilo habéntur : e6rim anni erunt.
6. Mane sicut herba trinseat mane
.2 . , L.
floreat et trinseat : véspere décidat
indrét et aréscat.
A
7. Quia defécimus in ira tua : et in
, A
furére tuo turbati sumus.

8. Posuisti iniquitates nostras in

/{ Formatted: Right

/ [ Formatted: Right
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A
conspéctu tuo : séculum nostrum in
illuminatiéng viltus tui.

9. Quéniam omnes dies nostri dé-
fecérunt : et in ira tia defécimus.

10. Anni nostri sicut arinea med?—
tabuntur : dies annérum nostrérum
in ipsis septuigfnta anni.

et Si autem in potentitibus octo-
ginta anni : et amplius eérum labor et
dolor.

12. Quoniam supervénit manstetado :
et c6rr€piémur.

13. Quis novit potestatem fre tue :
et pre timére tuo iram tuam dinlime-
rare.

14. Déxteram tam sic notam fac :
et eruditos corde In sapiéntia.

, 2= ,
15. Convértere Domine tsquequo :

et deprecibilis esto supér servos tuos.

16. Repléti sumus mane misericdr-
dia tua : et exultdvimus et delectiti
sumus in émnibus diébus nostris.

17. Letati sumus pro diébus quibus

h
nos humilidsti : annis quibus vidimus
mala.

18. Réspice in servos tuos et in apE—
ra tua : et dirige filios e6rum.

19. Et sit splendor Démini Dei nds-
tri super nos : et Opera manuum
nostrirum dirige super nos, et opus
ménuum ndstrarum dirige.

A

Gléria Patri et Filio : et Spiritui
Sancto.

Sicut erat in principio et niinc et
semper : et in sécula seciilérum.

Amen.

Ant. §

!

e P B

1.

O- mi-ne re-fi-gi- um fac-tus es no-bis.

I

N ma-tu-ti-nis Démi-ne * me-di-td-bor in te.

Ps. Deus Deus meus.

Psalmus Ixij.

A
Eus Deéus meus

vigilo.

: ad te d€ lice

o=
2. Sitivit in te anima mea : quam .
[ Formatted: Right

multiplicitér tibi caro mea. [Formatte d: Right
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3. In terra desérta invia et inaqudsa,
sic in sancto apparfii tibi : ut vidérem
virttem tuam et glgriam tuam.

4. Quéniam mélior est misericordia
tua sﬁper vitas : ldbia méa laudibunt te.

5. Sic benedicam te in vita mea : et in
némine tuo levabé manus meas.

6. Sicut adipe et pinguédine repledtur
dnTma mea : et labiis exultatiénis lau-
A
dabit os meum.

7. Sic memor fui tui super stratum

2
meum, in matutinis meditabor in te :

Psalmus
Eus miseredtur nostri et bene-
dicat nobis : illaminet vultum
suum super nos, et miseréatur nostri.
2. Ut cognoscimus in terra viam
tuam : in émnibus géntibus saliitare
tuum.
3. Confitedntur tibi popili Deus
confiteantur tibi pgpuli omnes.
exultent

4. Leténtur et gentes,

A
quéniam judicas pépulos in €quitdte :

quia fuisti idjator meus.

8. Et in velaménto aldrum tudrum ex-
ultdbo, adhésit anima méa post te : me
suscépit déxtera tua.

9. Ipsi vero in vanum quesiérunt a-

nimam meam : introibunt in inferiéra

>

terre, tradéntur in manus gladii partes
- *’{ Formatted: Right

valpium erunt. —
P \[ Formatted: Right

10. Rex vero letdbitur in Deo,
7 . WA~ .
laudabuntur omnes qui jurant in eo :
quia obstrictum est os loquéntiim

iniqua.

Ixvj.

5. Confiteintur tibi pépuli Deus,
confitedntur tibi pg)pﬁli omnes : terra
dedit frictum suum.

6. Benedicat nos Deus Deus noster,
benedicit nos Deus : et métuant eum
omnés fines terre.

Gloria Patri et Filio : et Spir?tui
Sancto.

Sicut erat in principio et nlinc et

5
et in sécula sectulérum.

semper
= 2 -
et gentes in térra dirigis. Amen. Sing antiphon above.
4. Ant. g ~
V..

WTTP'%

(X ]

B

N e-térnum. Ps. Cantémus.

Canticum Moysi. Exodi xv.

Antémus Démino gloridése enim

A
magmﬁcatus est : cquum et as-
A

censérem dejécit in mare.

C33

A
2. Fortitido mea et laus méa Démi-

PPN ,
nus : et factus est michi in salitem.

A
3. Iste Deus meus et glorificibo eum : [Formatted: Right

/{ Formatted: Right
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Deus patris mei et exaltibo eum.

4. Dominus quasi vir pugnator Om-
nipotens ndmen ejus : currus Phara-
o6nis et exércitum ejus projgcit in mare.

5. Elécti principes ejus submérsi sunt
in mari Rubro abyssi operugrunt eos
descendérunt in profindim quasi lapis.

6. Déxtera tua Démine magnificita
est in fortitddine, déxtera tua Démine
percussit inimicum : et in multitadine
glérie tue deposuisti adversirios tuos.

7. Misisti iram tuam que devordvit
cos sicut stipulam : et in spiritu fu-
roris tui congreggte sunt aque.

8. Stetit anda fluens : congregite
sunt abyssi in médio mari.

9. Dixit inimicus, Pérsequar et com-
prehéndam : dividam spélia implébitur
2nima mea.

10. Evagindbo glddfum meum : et
interficiet eds manus mea.

11. Flavit spiritus tuus et opéruit gos
mare : submérsi sunt quasi plumbum
in aquis veheméntibus.

12.. Quis similis tui in fértibus Démine,
quis similis tui magnificus in sanctitate :
terribilis atque laudabilis et faci€ns
mirabilia.

13. Extendisti minum tuam : et
devoravit €os terra.

14. Dux fuisti in misericordia tua
populo quem redemisti.

2 "
15. Et portésti eum in fortitadine tua :
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ad habitdculim sanctum tuum.

16. Ascendérunt populi &t irddi sunt :
doléres obtinuérunt habitatgres Phi-
listiim.

17. Tunc conturbdti sunt principes
Edom robustos Moab obtiniit tremor :
obriguérunt omnes habititdres
Chdnaan.

18. Trruat super cos formidd et pavor :
in magnitadine brachii tui.

19. Fiant immobiles qlfasi lapis
donec pertranseat poépulus tuus Do-
mine, donec pertranseat pépulus tuus
iste qiem possedisti.

20. Introdices eos et plantabis in
monte heredititis tue firmissimo
habiticulo tuo, quod operf’ltus es Do-
mine.

21. Sanctudrium tuum Démine quod
firmavérunt Amﬁnus tue Doéminus
regnabit in etérnum et ultra.

22. Ingréssus est enim eques Phdrao
cum curribus et equitibus €jus in mare :
et reduxit super eos Doéminus ﬁquas
maris.

23. Filii autem Israel ambulavériine
per siccum : in médio ejus.

Gloria Patri et Filio

~>

et Spiritui
Sancto.

Sicut erat in principio et nﬁnc et
semper et in sécula sectldrum.

Amen.
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N e-térnum Domi-nus regna-bit et ultra.

Ps. Laudate. -um.

Palmus cxlviij.

Audite Démintim de celis
laudite eim in excélsis.

2. Laudite eum omnes ':ingéli ejus :
lauddte eum omnes virtates ejus.

3. Laudate eum sol et luna : lauddte
eum omnes stélle et lumen.

4. Laudite eum celi celérum : et
aque omnes que super celos sunt, lau-
dént nomen Démini.

5. Quia ipse dixit et facta sunt : ipse
mandavit et credta sunt.

6. Stituit ea in séculum et in se-
culum séculi : precéptum pdsuit et non
préteribit.

7. Laudate Déminim de terra

A
dracénes et omnes abyssi.

8. Ignis grando nix gldcies spiritus
procellirum : que ficitint vérbum ejus.

9. Montes et omnes colles : ligna
fructifera &t omnes cedri.

1o. Béstie et univérsa pécora
serpéntes et voliicres pennite.

2 T

1. Reges terre et omnes populi : prin-
cipes et omnes judices terre.

12. Jivenes et virgines senes cum

junioribus laudent nomen Doémini

7 . . Aq~
13. Conféssio ejus super celim et ter-
A
ram : et exaltavit cornu populi sui.

A
14. Hymnus émnibus sanctis ejus :

filiis Israel populo appropinquénti sibi. .

Psalmus cxlix.

S T
Antate Démino canticum novum :

. . ;A ’
laus ejus in ecclésia sanctérum.

2. Letétur Israel in eo qui fécit eum :
C35

et filii Syon extltent Tn rége suo.
Ao~ . .
3. Laudent nomen ejus in choro : in

tympano et psaltério psﬁllant ei.
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4. Quia beneplicitum est Démino in
pbpiilo suo : et exaltavit mansuétos in
salitem.

5. Exultibunt sancti in gloria
letabuntur in cubilibus suis.

6. Exultationes Dei in glﬁtturé eoérum :
et gladii ancipites in manibls eérum.

A
7. Ad faciéndam vindictam in na-

tionibus : increpatignes in pépulis.

8. Ad alligindos reges eérum in
compédibus et nobiles eérum in
minicis férreis.

9. Ut faciant in eis judiciﬁm con-
scriptum : gléria hec est 6mnibds

A . .
sanctis €jus.

Psalmus cl.

Audéte Déminum in sinctis ejus :
laudite eum in firmaménto
virtatis ejus.

». Laudite eum in virtitibus ejus :
laudite eum secindum multitddinem
magnitﬁdinis ejus.

3. Laudite eum in sono tube
laudite eum in psaltérfﬁ et cythara.

4. Lauddte eum in t}'lmpan(% et choro :

A
laudate eum in cordis et érgano.

5. Laudite eum in cymbalis bene-
sonantibus, laudite eum in cymbalis
jubilitiénis : omnis spiritds laudet
Déminum.

Gloria Patri et Filio : et Spir?tui
Sancto.

Sicut erat in principio et nlinc et
semper et in sécula secaldrum.

Amen. Sing antiphon and neuma above.

Capitulum. Ecclesiastici lj. 13.

%Omine Deus meus, exaltasti su-

per terram habitatiénem meam,

et pro morte defluénti deprecita sum.

. Deo gratias.

i S

i — -

i
-t

E-su co-ré-navirgi-num, * Quem Ma-ter il-la con-cé-

li=1....|.rlll .ﬂll‘r.. =’Lfll

pit : Que so-la Virgo partu-rit, Hec vo-ta cle- mens ac- ci-pe.

C36
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2. Qui pascis inter li-li-a, Septus cho-ré-is vir- gi-num :

: "a ."r'lllﬁll.]'l. HLFII

v o
Sponsas de-co-rans glé-ri- a, Sponsique red-dens pré- mi- a.

—a
5 =
: R AN i

S AL

3. Quo-cunque pergis virgi-nes, Sequintur atque lau-di-bus :

=

v " a
Post te ca-néntes clrsi-tant, Hymnosque dul- ces pér-so-nant.

Lo
A :
: e N R AN

e

4. Te depre-camur largi- us, Nostris ad-duge sén-si-bus :

§ " a ] I

i e T afh :'”"r. ILfll

Nesci-re prorsus 6mni-a, Corrupti- 6- nis vul-ne-ra.

5 =
: e '

R
5. De-o Pa-tri sit glo-ri-a,  E-jusque so-li Fi- li- o:
n

et Do e

Cum Spi-ri-tu Pa-ricly-to, Et nunc et in perpé- tu- um.
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i

Amen.

V. Adducentur regi virgines post eam.

. privately Proxime ejus afferéntur tibi.

Ant.

|
A I
E-ni- énte * Sponso pru-dens virgo pre-pa-ri-ta

R T

v
AR A R

J ]
a ’ -as. [ Formatted: Font: 16 pt
4 e ——— i [ Formatted: Font: 16 pt, Italic

%FI.. AR R B

E-ne- dictus Domi-nus De-us Isra-el : qui- a vi-si-
A ’ [ Formatted: Font: 16 pt

=
[ Formatted: Font: 16 pt, Italic

A R R AR A AR B B L A_._‘

: fe

ta-vit et fe-cit re-dempti- 6nem ple-bis su-e.

2. Et eréxitA cornu salﬁtis nobis : in taménti sui sancti.
domo David peri sui. 6. Jusjurindum quod juravit ad A-
3. Sicut loctitus est per os sanctérum : | braham patrem nostrum : dattrum se
qui a século sunt prophétarum ejus. nobis.
4. Saltitem ex inim icis nostris : et de 7. Ut sine timére de manu inimicd-
manu 6mnitim qui odérunt nos. rum nostrérum liberdti : serviamus illi.
5. Ad faciéndum misericordiam cum 8. In sanctitite et justicia coram ipso :
patﬁbus nostris : et memordri tes- 6mnibus diébus nostris.
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9. Et tu puer prophéta Altissimi vo- 12. [llumindre his qui in ténebris et in
ciberis : preibis enim ante ficiem | umbra mortis sedent : ad dirigéndos
Doémini parare vias ejus. pedes nostros in viam pacis.

A

10. Ad dandam sciéntiam salutis Aplébi Gléria Patri et Filio : et Spiritui Bow.
ejus : in remissionem peccatg)rum Sancto.
eoérum. Sicut erat in principio et nlinc et

11. Per viscera misericérdie Déi nostri : semper : et in sécula sectldrum.
in quibus visitavit nos ériens ex alto. Amen. Sing antiphon with neuma above.

. e PG E. e

Y. Démi-nus vo-bis-cum. 7 Et cum spi-ri-tu tu- o.
V. Orémus.

Oratio.
Zs Ndulgéntiam nobis Démine bedta Jesum Christum Filium tuum qui
Christina virgo et martyr im- tecum vivit et regnat in unitdte
ploret : que tibi grata semper éxtitit, Spiritus Sancti Deus.  Per oémnia
et mérito castitdtis, et tue professione sécula seculéorum. . Amen.

virtatis. Per Déminum nostrum

. R ST Taths

Y. Démi-nus vo-bis-cum. 7 Et cum spi-ri-tu tu- o.
O N
H—ﬁ—ﬁA i 1 1%

Y. Be-ne-di-cimus Démi-no.
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Memorial of the Cross.

e e . B e

Os au-tem * glo-ri- 4-ri oportet incru-ce Démi-ni

e —

nostri Je-su Chris-ti.

Y. Omnis terra adoret te Deus.

. Et psallat tibi psalmum dicant némini tuo.

Y. Orémus.
Oratio.

gDésto nobis Doémine Deus perpétuis defénde subsidiis. Per

noster : et quos sancte crucis Christum DOéminum nostrum. [
letari facis honére : ejus quoque Amen.

Memorial of Saint Mary.
} H—F.
n a il W (] (il < Formatted: Right

E-d-ta ma-ter *et innupta virgo glo-ri- 6-sa

LI ———— e E

r. ] i—a—=a

-

re-gi-na mundi  intercé-de pro no-bis ad Domi-num.
V. Post partum virgo invioldta permansisti.
K. Dei génitrix intercéde pro nobis.
V. Orémus.

Oratio.
Mnipotens sempitérne Deus : et gloriésa beite Marie

semper
nos fimulos tuos déxtera tue

virginis intercessione, fac nos presénti

poténtie a cunctis protege periculis : gaudére prosperitite et futira. Per

/,{ Formatted: Right
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For the Peace of the Church.

Christum DOéminum nostrum. [ | Amen.

Memorial of All Saints.

st e ey ——

X-ultd-bunt *sancti in glé-ri-a: le-ta buntur

. e e e AR Ll

in cu-bi-li-bus su- is.

Y. Miréabilis Deus in sanctis suis.

Y. Et gloriésus in majestate sua.

Y. Orémus.
Oratio.
Zs Nfirmititem nostram quésumus sanctorum tudrum intercessione avérte.
Démine propicius réspice : et mala | Per Christum Déminum nostrum. &

omnia que juste merémur Omnium Amen.

. R ST Taths

| Y. Démi-nus vo-bis-cum. 7 Et cum spi-ri-tu tu- o. < Formatted: Right
R I
H—ﬁ—ﬁ—l i 1 1%

Y. Be-ne-di-cdmus Démi-no.

Kneel For the Peace of the Church. (sine nota)
or Sit.J Psalmus cxxii. //[ Formatted: Font: Italic
D te levavi 6culos meos : qui 3. Sicut 6culi ancille in mdnibus d6-
hébitas in celis. mine sue : ita 6culi nostri ad Démi-
2. Ecce sicut éculi servérum : in num Deum nostrum, donec misere-
ménibus dominérum suérum. atur nostri.
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For the Peace of the Church.

4. Miserére nostri Domine miserére
nostri : quia multum repléti sumus
despectione.

5. Quia multum repléta est dnima
nostra opprobrium abunddntibus : et

despéctio supérbis.

V. Kyrieléyson. R Christeléyson.

Gléria Patri

Sancto.

semper et

Amen.

V. Kyrieléyson.

Pater noster. (and Ave Maria.) privately. (page C-3)

Sed libera nos a malo.

Extrge Démine ddjuva nos.

Et clamor meus ad te véniat.
Déminus vobiscum.

Et cum spiritu tuo.

Orémus.

Cclésie tue Domine  preces
placitus admitte : ut destrictis
adversititibus et erréribus univérsis,

secura tibi sérviat libertdte : et pacem

Et ne nos inducas in tentationem.

Et libera nos propter nomen tuum.
Démine Deus virtitum convérte nos.
Et osténde ficiem tuam et salvi érimus.

Démine exdudi orationem meam.

Oratio.
tuam nostris
Per Christum
K. Amen.

@ Let all arise from kneeling, kissing the forms.

C-42

et Filio : et Spiritui

Sicut erat in principio et nunc et

in sécula seculérum.

concéde temporibus.

Doéminum nostrum.

Recess two
by two,
bowing to

the altar.



Process two
by two,
bowing to

the altar.

Saint Christina, Prime.

Prime.
&e. (page C-4)

Y. Deus in adjutérium.
Hymn. I
VIIL =

(el .t |

Hﬁ

"
T Y
g Am lu-cis orto sy-de-re * De-um pre-cémur suppli-

[ . '

' ! -'ﬂlr.!nq.qﬂll

Ut in di- Urnis acti-bus Nos servet a no-cénti-bus.

ces

-i

llﬂl.q

T

2. Linguam refré-nans témpe-ret, Ne li-tis horror insonet :

'ﬁ'ﬂﬁl.q.r......!

" aan

Vi-sum fo-véndo conte-gat, Ne va-ni-ta-tes hduri- at.

; e

n lﬂl.qlﬂ_ﬂ |

. . L. , , . <— | Formatted: Right
3.Sint pu-ra cordis intima, Absistat et ve-cordi-a: [
}
. T
“ = 1
i " a 1 a I I .

r. [ I

Carnis te-rat su-pérbi- am, Po-tus ci-bique parci-tas.

¢ ' T ——
'llﬂl.qﬁﬁ - v |

4. Ut cum di- es abscésse-rit, Noctémque sol re-dux-e-rit :
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1

" aa

A

Mundi per absti-nénti- am,

Ipsi ca-namus glo-ri- am.

e e o Pk 8 PO

'ﬂlqlﬂ

5. De-o Pa-tri sit glo-ri- a,

E-jusque so-li Fi-li-o: Cum

1

Spi-ri-tu Pa-racly-to,

Ant.

' . ® N

Et nunc et in perpé-tu-um. Amen.

~

VIILi.

sl T

a T

.-..P.—Iql

E-us ex-dudi. Ps. Deus in némine.

Ps. lij.

Eus in némine tuo salvum me
fac : et in virtate tua jﬁdica me.
A
2. Deus exdudi oratidnem meam :
auribus pércipe verba oOris mei.
3.
advérsum me, et fortes quesiérunt a-

Quéniam aliéni insurrexérunt

6. Voluntirie sacrificibo tibi, et
confitébor némini tio Démine : qu%—
niam bonum est.

7. Quéniam ex omni tribulatiéne
er?puisti me : et super inimicos meos
despéxit 4culus meus.

Gléria Patri et Filio : et Spiritui

nimam meam : et non proposuérunt Bow.
Deum ante c6nspgctum suum. Sancto.
A

4. Ecce enim Deus aiijuvat me : et Sicut erat in principio et niinc et
Déminus suscéptor est anime mee. semper et in sécula sectilérum.

5. Avérte mala inimbicis meis : et in Amen.
veritate tua dfsp@rde illos. - { Formatted: Right

Psalmus cxviij. j.
Eéti immaculid in via : qui 4m- 2. Bedti qui scrutintur testimonia, ——{ Formatted: Right

bulant in lege Démini.

~ A,
€jus :n toto corde exqulrunt cum.
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3. Non enim qui operantur in%qui—
tatem : in viis ejus ambulavérunt.

4. Tu mandasti mandéta tua : cus-
todiri nimis.

5. Utinam dirigantur vie mee : ad
custodiéndas justificationes tuas.

6. Tunc non confundar : cum per-
spéxero in émnibus mindatis tuis.

7. Confitébor tibi in directidne cordis :
in eo quod didici judicia just?cie tue.

8. Justificatiénes tuas custédiam
non me derelinqudas usquequique.

9. In quo corrigit adolescéntior vi-
am suam : in custodiéndo sérmdnes
tuos.

10. In toto corde meo %xquisivi te :
ne repéllas me a mindatis tuis.

N~
1. In corde meo abscondi eloquia

Psalmus

A
REtribue servo tuo vivifica me : et
-~ 4
custédiam sérmones tuos.
) ~
18. Revéla octlilos meos : et con-
siderabo mirabilia dé lége tua.
A
19. Incola ego sum in terra : non
, -
abscéndas a me mandata tua.

20. Concupivit 4nima mea desi-
2

. . i¥a) .7 T A .
derdre justificationes tuas : In omni
témpore.

2 =2 3 ’ .
21. Increpasti supérbos : maledicti

qui declinant a mandatis tuis.

22. Aufer a me opprébrium &t con-
témptum : quia testimoénia tua ex-
quisivi.

23. Etenim sedérunt principes et

C-45

I o
tua : ut non peccem tibi.
» ~ ’ .
12. Benedictls es Démine : doce
-
me justificationes tuas.
A
13. In ldbiis meis pronuncidvi : 6m-
. . 1 e~ A, .
nia judicia oris tui.
14. In via testimoniorum tuérum
2 , . . , LA
délectitus sum : sicut in omnibus
divitiis.
S ,
15. In mandatis tuis éxercébor : et
Sy~ A
considerabd vias tuas.
A
16. In justificationibus tuis medit-
, - A
bor : non obliviscar sermones tuos.

A
Gléria Patri et Filio : et Spiritui

Sancto.
A
Sicut erat in principio et nunc et
~n
semper : et in sécula seculorum.
Amen.
CXViT). .

A
advérsum me loquebdntur : servus au-
A
tem tuus exercebatur in justificationi-
bus tuis.
A
24. Nam et testimoénia tua medita-
tio mea est : et consilium meum jus-
4
tificationes tue.
A -
25. Adhésit paviménto anima mea :
. 7 ~ A
vivifica me secandim verbum tuum.
A
26. Vias meas enuncidvi et exaudisti
. op A
me : doce me justificationes tuas.
27. Viam justificationum tudrum
A A
instrue me : et exercébor in mirabili-
bus tuis.
N A ,
28. Dormitdvit dnima mea pre té-

dio : confirma me Tn vérbis tuis.
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29. Viam iniquitatis dméve a me : cirri : cum dilatésti cor meum.
A

et de lege tua misérére mei. Gléria Patri et Filio : et Spiritui

30. Viam veritatis elégi : judicia tua Sancto.
ndn sim oblitus. Sicut erat in principio et niinc et

31. Adhési testimoniis tiis Démine : semper : et in sécula sectilérum.
noli mé confindere. Amen.

32. Viam mandatérum tubriim cu-

§ fa e,
lﬁrl_lqlﬂ ¢ | .IHh

E-us ex-dudi * o-ra- ci- 6-nem me- am : au-ri-bus

ﬂ-.q'FH i

pérci-pe verba o-ris me- i.

~

. I ﬂqﬂl—.ﬂ_ﬁ,

%1 1.6-ri- a ti-bi T'ri-ni-tas. Ps. Quicinque vult.

€ Symbolum Athanasii.

@Uic{mque vult silvus esse : ante Filii, dlia Sp?ritus Sancti.
omnia opus est, ut téneat ca- 6. Sed Patris et Filii et Spiritus
thélicam fidem. Sancti una st divinitas : equalis
2. Quam nisi quisque integram, gloria, coetérna majéstas.
inviolatamqlfe servaverit : absque 7. Qualis Pater talis Filius : talis, —{ Formatted: Right
diibio in etérnum peribit. Sp?ritus Sanctus.
3. Fides autem cathdlica hec est : ut 8. Increatus Pater incre?itus Filius :
unum Deum in Trinitate, et Trini- incredtus Sp?ritus Sanctus.
titem in Unitat€ venerémur. 9. Imménsus Pater immgnsus Filius :
4. Neque confundéni@s personas : imménsus Sp?ritus Sanctus.
neque substinciam sépirzintes. I0. Etérgus Pater ctérnus Filius : {Formatted: R
5. Alia est enim persona Patris : dlia etérnus Spiritus Sanctus. ( Formatted: Rigt
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1. Et tamen non trés etérni : sed -
nus etérnus.

12. Sicut non tres increati nec trés
immeénsi : sed unus incredtus, et {inus
imménsus.

13. Similiter omnipotens Pateerm—
n?p?)tens Filius : omnipotens Spfritus
Sanctus.

14. Et tamen non tres omn?potén—
tes : sed tinus omnipotens.

15. Tta Deus Pater D&us Filius : De-

A
us Spiritus Sanctus.

16. Et tamen non tres Dii : sed
{inus est Deus.

17. Ita Déminus Pater Déminus Fi-

A
lius : Déminus Spiritus Sanctus.

18. Et tamen non tres Domini : sed
{inus est Déminus.

19. Quia sicut sigillitim unam-
quamque personam Deum ac DAé—
minum confitéri : Christidna veritate
compéllimur.

2 s ’
20. Ita tres Deos aut Dominos di-

cere : catholica religione prahibémur.
A ~
21. Pater a nullo est factus : nec
A
creatus nec génitus.
A
22. Filius a Patre solo est : non

factus nec creﬁtus, sed génitus.

23. Spiritus Sanctus a Patr€ et Filio :
non factus nec credtus nec génitds,
sed procédens.

24. Unus ergo Pater non tres
Patres, unus Filius non tres Filii
unus Sanctus, tres

Spiritus non

C-47

A
7

Spiritus Sancti.

25. Et in hac Trinitite nichil prius
dut postérius nichil mﬁjus aut
minus.

A

26. Sed tote tres perséne coetérne
sibi sunt : &t coequales.

27. Ita ut per 6mnia sicut jam st
pradictum est : et Unitas in Trinitdte,
et Trinitas in Unitté venerinda sit.

28. Qui vult ergo salvus esse : ita de
Trinitate séntiat.

29. Sed necessarium est ad etérnam
salitem : ut incarnatibnem quoque
Démini nostri Jesu Christi, fidéliter
credat.

30. Est ergo fides recta, ut creddmus
et confitedmur : quia Déminus noster
Jesus Christus Dei Filius D&us et ho-
mo est.

3L
ante sécilla génitus : et homo est ex

Deus est ex substincia Patris

substancia matris in sgculo natus.

32. Perféctus Deus, perféctus homo :
ex 4nima rationdli et humdna cirne
subsistens.

33. Equilis Patri secindum divinitd-
tem : minor Patre secindum hima-
nitatem.

34. Qui licet Deus sit et homo
non duo tamen, sed inus  est
Christus.

35. Unus autem non conversione di-
vinititis in carnem : sed assumptione

A
humanitatis in Deum.



Saint Christina, Prime.

36. Unus omnino non confusidné
A
substancie : sed unitate persone.

37. Nam sicut 4nima rationdlis et
caro nas est homo : ita Deus et ho-
mo tnus est Christus.

38. Qui passus est pro salute nostra
descéndit ad inferos : tértia die resur-

A
réxit a moértuis.

39. Ascéndit ad celos sedet ad déx-
teram Dei Patris omn?poténtis : inde
ventirus est judicdre vivos et
mortuos.

40. Ad cujus advéntum omnes

hémines resurgere habent cum cor-

p(A')rTbus suis : et redditari sunt de fac-
tis propriis rationem.

41. Et qui bona egérunt ibunt in vi-
tam etérnam : qui vero mala in fgnem
etérnum.

42. Hec est fid@s cathélica : quam
nisi quisque fidéliter firmitérque cre-
diderit, salvus &sse non péterit.

Gléria Patri et Filio : et Spir?tui
Sancto.

Sicut erat in principio et niinc et
semper : et in sécula sectlérum.

Amen.

Ve
I

&

Z[% .

! 1.6-ri- a ti-bi T'ri-ni-tas * Equa-lis u-na Dé- i-tas Et

- Il
I\ T

,'-J a ""-—ﬂ—ie‘

an- te Omni-a sé-cu-la

Y

Et nunc et in per-pé-tu-um.

Cap. Esaie xxxiij. 2.

K. Deo

EOmine miserére nostri : te enim témpore  tribulationis.
expectdvimus  esto  brachium gratias.

nostrum in mane : et salus nostra in

- /'[ Formatted: Right

P
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Resp. A
vl ¥

E-suChriste Fi-li De- ivi-vi. tMi-se-ré-re no-bis. ij.

«»
ot

.llllﬂl. I T

I

Y. Qui se-des ad déxte-ram Pa-tris. tMi-se-ré-re.

a»
ot

._._..Iﬁ—q—H—Hll a—*

Al

V. Glo-ri-a Pa-tri et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto.

fa
]
N

Je-su Christe.

H%I—I—I—ﬂ—ll—n—ﬂ—.

2J\N%D
S0

Y-ri- e-léyson. iij. Christe-léyson.

iff.  Ky-ri- e-

- [ Formatted: Right

1

"—aapa

léyson. ij. Ky-ri- e-léyson.
V. Pater noster. (and Ave Maria.) privately. (page C-3)

V. Et ne nos inda-cas in tenta-ti- 6nem.

R’

. Sed li-be-ra nos a ma-lo.

/{ Formatted: Right

/
/
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= a s nassnnna

V. Vi-vet 4-nima me-a et lauda-bit te. & Et ju-di-ci-a

feana=n a

a—h

e

tu-a adju-vi-bunt me. V. Erra-vi

si-cut o-vis que pé-ri- it.

HI—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I*

. Que-re servum tu-um Doémi-ne qui- a mandi-ta tu-a

qa—a—an

non sum obli-tus.

V. Credo in Deum. privatetly. (page C-3)

HHI—I—I—I—I—I—I f—a &R —a—a—h a

V. Carnis re-surrecti- 6nem. & E

t vi-tam e-térnam. Amen.

g

H—a—a R

V. Reple-a-tur os me-um laude.

K. Ut cantem glo-ri- am

ﬂ%l—l—l—l—l—l—l—l—l—l—l ’ aH—a—a—

tu-am to-ta di- e magni-td-di-nem tu-am. ¥, Doémi-ne

ﬂ%ﬂ—n—n—-—n—n—n—-—n—n—n—l n R T

a-vérte fa-ci- em tu-am a pecci-tis me-is. & Et omnes

e naan a2

& a—R i—a—h a—

i-niqui-ta-tes me-as de-le. V. C

C-50

or mundum cre-a in me
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e »

a—H

De-us. & Etspi-ri-tum rectum inno-va in viscé-ri-bus me- is.

ﬂHI—I—I—I—I—I—I—I—I—I f a—a—h aH—

V. Ne pro-ji-ci- as me a faci- e tu-a. Z Et Spi-ri-tum Sanc-

qer—aa—nana a

tum tu-um ne dufe-ras a me. ¥, Redde michi le-

ti-ti- am

HFI—H—I—I = i—a—a—a—f 2 a=a a

sa-lu-td-ris tu-i. & Et spi-ri-tu princi-pa-li confirma me.

HHI—H—I—I—I—I—I—I—I—I—I

"—a—a—

Y. E-ri-pe me D6émi-ne ab hémi-ne ma-lo. 22 A vi-ro

ﬂ%l—l—l—l—l a i—a—a—a At

i-niquo é-ri-pe me. ¥, E-ri-pe me de i-nimi-cis me- is

HFI—I =’ f—a—a—a & —aa=a

De-us me-us. & Et ab insurgénti-bus in me li-be

-ra me.

HHI—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I

"—a—

V. E-ri-pe me de ope-ranti-bus i-niqui-ti-tem. 7 Et de

g nn—nn—=n = e

—a—a—

vi-ris sangui-num salva me. V. Sic psalmum di-cam némi-ni
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HFI—I—I—I—I—I R —a—a—a—R—R—a—R—

a—R

tu-o in sé-cu-lum sé-cu-li. & Ut reddam vo-ta me-a de

H%I—I—I—II—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I

” it

di- e in di- em. ¥, Ex-dudi nos De-us sa-lu-td-ris noster.
K. Spes 6mni-um fi-ni-um terre et in ma-ri longe.

HHI—I—I—I—I—I—I—I—H—I—II—I—E

—H

Y. De-us in adju-t6-ri- um me-um inténde. & Démi-ne

H%l—l—l—l—l—l—l—l A —a 8 —8—8—

ad adju-vaindum me festi-na. ¥, Sanctus De-us : sanctus

HFI—I—I—I—HH —a—aa—R—a—R—

fortis : sanctus et immorta-lis. & Agnus De-i qui tol-lis

HFI—I—I—I—I—I—I—I—I—IH—I—I—I—I*

pecca-ta mundi : mi-se-ré-re no-bis. ¥, Bé-ne-dic 4-nima

i—=*

me-a Domi-no. 2 Et 6mni-a que intra me sunt némi-ni

e —n—»n R

i’ a—h

sancto e-jus. ¥. Bé-ne-dic a-nima me-a Doémi-no.
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HHI—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I

obli-visci

®. Et no-li

omnes retri-bu-ti- 6nes e-jus.

HI—I—I—H—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I

n—

Y. Qui pro-pi-ti- &-tur émni-bus i-niqui-td-ti-bus tu- is.

f— s a s s s s aaan

af—a—a—a—

&, Qui sa-nat omnes infirmi-ta-tes tu-as. ¥ Qui ré-dimit

Lo nnnan—»

i—a—a—a—aa—a—a—a—

de inté-ri-tu vi-tam tu- am. & Qui co-ré6-nat te in mi-se-ri-

R e e e

f—a—a—a—a—R—

—h

cordi- a et mi-se-ra-ti- 6-ni-bus. ¥, Qui replet in bo-nis

Ko anan n

i—a—a—a s —a—a—R—

de-si-dé-ri- um tu-um. K. Reno-vi-bi-tur ut a-qui-le ju-

e a»

veéntus tu-a.
Officiant, in a soft voice.
qEOnﬁteor Deo, beite Marie, 6m-
nibus sanctis. Turning to the
Choir, et vobis, peccavi nimis, cogi-
tatione, locutidne, et dpere. Mea cul-
Choir.
Isereatur tui omnipotens Deus,
ﬁlet dimittas tibi dmnia peccita

tua : liberet te ab omni malo, con-
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pa. Turning to the Altar, precor sanc-
Dei,

Turning to the Choir, et vos orire pro

tam Mariam omnes sanctos

me.
sérvet et confirmet in bono, et ad

vitam perducat etérnam. . Officiant,

Amen.
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The Choir, turning to the Altar.
@Onﬁteor Deo : beate Marie,
omnibus sanctis. Turning to one
another, et vobis peccavi nimis
cogitatione, locutiéne, et épere, mea
The Officiant, turning to the Choir.
im‘[lsereétur vestri omnipotens
Deus et dimittat vobis émnia
peccita vestra : liberet vos ab omni
The Officiant.
ngolutiénem et remissionem
omnium peccatérum vestrorum,
spatium vere peniténtie, emendati-

onem vite, gritiam et consolationem

culpa.  Turning to the Altar, Precor
sanctam Marfam et omnes sanctos
Dei. Turning to the Officiant, et te

orare pro me.

malo : consérvet et confirmet in bono
et ad vitam perdicat etérnam. ¥
Choir, Amen.

Sancti  Spiritus : tribuat  vobis
omnipotens et miséricors Déminus.

K. Amen.

HHI—I—I—I—I—I—I—I—H a L] L] af—a—

V. De-us tu convérsus vi-vi-fi-cd-bis nos. & Et plebs tu-a

g5

le-ta-bi-tur in te. ¥. Osténde no-bis Démi-ne mi-se-ri-

g na n . S ——

c6rdi- am tu-am. K. Et sa-lu-ti-re tu-um da no-bis.

f

f—a—a—R—R—R—

V. Digni-re Démi-ne di-e isto. & Si-ne pecca-to nos

faan || maamaan aa || asaa

R

custo-di-re. Y. Mi-se-ré-re nostri Démi-ne. &.. Mi-se-ré-re
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e

nostri. Y. Fi- at mi-se-ri-cordi- a tu-a Démi-ne su-per nos.

Hﬂ—l—l—l—l—l—l a

-

K. Quemadmodum spe-rda-vimus in te. ¥. Doémi-ne

fen—nn=n

—a

De-us virti-tem convérte nos. & Et osténde fi-ci-em

ofnn—n—nnn

AR

tu-am et salvi é-rimus. ¥, Démi-ne ex-dudi o-ra-ti- 6nem

b e

H—i—f—2a2i 2=

=

me-am. . Et clamor me-us ad te vé-ni- at.

g a2 nn

a—h

iR a8

f—=R

" il

V. Domi-nus vo-biscum. R. Et cum spi-ri-tutu-o. V. O-rémus.

%Omine sancte Pater omnipo-
tens etérne Deus : qui nos ad
principium hujus diéi pervenire fecisti :
tua nos hddie salva virtate, et concéde
: ut in hac die ad nullum declinémus
ullum incurrdmus

peccatum  nec

periculum : sed semper ad tuam

Oratio.

justiciam faciéndam omnis nostra
actio tuo moderamine dirigatur. Per
Dominum nostrum Jesum Christum
Filium tuum qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti Deus. Per

6mnia sécula seculérum. & Amen.

~

i—a—R

a—R

aH—a—a—=R

V. Démi-nus vo-biscum.

.
C-55

Et cum spi-ri-tu tu-o.



Saint Christina, Chapter.

HHI—I—I—I—I " Y The Choir

—h —h .
processes in
V. Be-ne-di-camus Démi-no. & De-o grzi—ti— as. pairs, bowing
to the Altar, to
the Chapter
Chapter. P

Tomorrow, the Eighth of the Kalends of August. The First Day of the Moon. House.
The feast of saint James the Apostle, brother unto saint John the Evangelist, that
was headed by king Herod, whose holy bones were translated out of Jerusalem into
Spain, & there been had in great reverence. In Syria at Samon the feast of saint
Christopher a martyr, that was beaten with rods, racked, & his flesh torn & rent
with hooks, & so cast headlong into a great fire, & all by the might of Christ he
vanquished, then was he shot full of arrows, & at the last headed. At Bartimon the
feast of saint Cucuphatus a martyr, that by three judges each after other was put to
many variant torments, & at the last slain by the sword. In France at Paris the
translation of saint German a bishop & confessor. At Cenoman the translation of
saint Julian a bishop also & confessor, of singular sanctity. And many other holy

martyrs, confessors and virgins.

i—hR
V. Pre-ci- 6-sa est in conspéctu Domi-ni.

K. Mors sancto-rum e-jus.

Then let the Priest say without Déminus vobiscum. and without Orémus.

%Ancta Maria mater Doémini meredmur ab eo adjuvdri et salvari :
nostri Jesu Christi : atque om- qui in Trinitdte perfécta vivit et
nes sancti justi et elécti Dei inter- regnat Deus. Per Omnia sécula
cédant et orent pro nobis peccatéribus seculérum. . Amen.

ad Déminum Deum nostrum : ut nos
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€ And immediately afterward let the Priest say this way.

Pﬂ—q—q—l—l—l—l—l—l—l—l—q
.

Y. De-us in adju-t6-ri- um me-um inténde.

o, T e B Mol S|
T,

K. Démi-ne ad adju-vandum me festi-na.

Hﬂ—l—l—l—l—l—l—l—l—ﬁ
.

Y. De-us in adju-t6-ri- um me-um inténde.

o, T e B Bl S|
T,

K. Démi-ne ad adju-vandum me festi-na.

o, TR e e ol e e S B B B |

Y. De-us in adju-t6-ri- um me-um inténde.

K. Démi-ne ad adju-vindum me festi-na.

Hﬁ—n—n—q—q—q—n—n—n—n—n—n—n—q.—q——

V. Glé-ri-a Pa-tri et Fi—li-o et Spi-ri-tu-i Sancto.

Hﬂﬁﬂ—ﬁﬂﬂlﬂlﬂl—ﬂ—ﬁﬁ—lw

K. Si-cut e-rat in princi-pi-o et nunc et semper,

e efdeie e e e

sé-cu-la se-cu-l16-rum. Amen.
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o TS B B B W e T O e B T

V. Ky-ri- e-léyson. & Christe-léyson. ¥. Ky-ri- e-léyson.
Pater noster. (and Ave Maria.) privately. (page C-3)

HHI—I—H—I—I—I—I—I—I—II—I—I—I—F

Y. Et ne nos indU-cas in tenta-ti- dnem. & Sed li-be-ra nos

o

a ma-lo.

Y. Et vé-ni- at su-per nos mi-se-ri-cordi- a tu-a Démi-ne.
E .
K. Sa-lu-ta-re tu-um se-cindum e-l6qui- um tu-um.

HI—H—I—I—'—I—'—I—I—H—HH

e

V. Et réspi-ce in servos tu-os et in Ope-ra tu-a. & Et

feraaasaas——nn

di-ri-ge fi-li- os e-6-rum. Y. Et sit splendor Démi-ni De- i

ofe—n=n .

nostri su-per nos. & Et 6pe-ra ma-nu-um nostra-rum di-ri-

H%I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I =’

ge su-per nos : et opus md-nu-um nostra-rum di-ri-ge.

R
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HFI—I

O-rémus.

On feasts of three lessons. Oratio.

Irigere et sanctificire et régere
dignire Démine Deus quésumus
corda et corpora nostra in lege tua : et
in opéribus mandatérum tu-érum : ut

hic et in etérnum te auxilidnte semper

sani et salvi esse mereamur. Per Do-
minum nostrum Jesum Christum
Filium tuum. Qui tecum vivit et reg-
nat in unitite Spiritus Sancti Deus.

Per émnia sécula seculérum. & Amen.

g s

f—a—a—a—ah

V. Démi-nus vo-biscum. & Et cum spi-ri-tu tu-o.

g

f+—a—*h

f—h

R

V. Be-ne-di-cimus Domi-no. & De-o gra-ti- as.

Lecture: The Ethos of the Ancient Liturgy: the Daily Office.

Pro pace ecclesie. (sine nota.)

Psalmus cxx.

lEvévi 6culos meos in montes :
unde véniet auxilium michi.

2. Auxilium meum a Démino : qui
fecit celum et terram.

3. Non det in commotiénem pedem
tuum : neque dormitet qui custodit
te.

4. Ecce non dormitibit neque dor-
miet : qui custodit Israel.

5. Déminus custodit te Déminus

protéctio tua : super manum déx-

teram tuam.

6. Per diem sol non uret te : neque
luna per noctem.

7. Déminus custddit te ab omni
malo : custédiat 4dnimam tuam Démi-
nus.

8. Doéminus custédiat intréitum
tuum et éxitum tuum : ex hoc nunc
et usque in séculum.

Gloria Patri et Filio : et Spiritui

Sancto.
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Sicut erat in principio et nunc et Amen.

semper : et in sécula seculorum.

Kyrie eléyson. . Christe eléyson. V. Kyrie eléyson.
Pater noster. (and Ave Maria.) privately. (page C-3)
Et ne nos inducas in tentatidnem.

Sed libera nos a malo.

Osténde nobis Démine misericérdiam tuam.

Et salutire tuum da nobis.

Salvos fac servos tuos et ancillas tuas.

Deus meus sperdntes in te.

Mitte eis Démine auxilium de sancto.

Et de Syon tuére eos.

Esto eis Démine turris fortitadinis.

A ficie inimici.

Nichil proficiat inimicus in eis.

Et filius iniquitdtis non appdnat nocére eis.

Démine exaudi oratibnem meam.

Et clamor meus ad te véniat.

Déminus vobiscum.

Et cum spiritu tuo.

Orémus.

Oratio.
gDesto Démine supplicationibus pone : ut inter omnes vie et vite hujus
nostris : et viam famulérum tu- varietdtes : tuo semper protegintur

orum in salutis tue prosperitite dis- auxilio.

Oratio.
Mnipotens sempitérne Deus : gratidrum tibi in ecclésia tua réferant
salus etérna credéntium : ex- actidnes. Iste due oraciones sic finiatur
dudi nos pro famulis et famuldbus tuis sub uno Per Christum Déminum
pro quibus misericérdie tue implo- nostrum. . Amen.

ramus auxilium ut réddita sibi sanitite
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Y. Benedicite.

. Doéminus nos benedicat, et ab omni malo deféndat, et ad vitam perdicat
etérnam. Et fidélium dnime per misericérdiam Dei requiéscant in pace. Amen.

And let each person defend himself with the Sign of the Cross, VM saying.

V. In némine Patris et Filii et Spiritus Sancti.

Y. Amen.
And let them return from the Chapter House into the Chancel in procession, bowing
before the Altar.
Q At Terce.
Stand. Y. Deus in adjutérium. & (page C-4)
Hymn. 4 |
VIL % '

s s e e e e s e s e e e

Unc Sancte no-bis Spi-ri-tus, * Unum Pa-tri cum Fi-

CIR I I I

li- o : Digna-re promptus inge-ri, Nostro re-fi-sus pécto-ri.
a .
. T

0 -|.1i

2. Os, lingua, mens, sensus, vi-gor, Confessi- 6nem pérsonent :

"
'ﬂﬂ_ﬂ-.n. P — T a

Flamméscat igne ca-ri-tas, Accéndat ardor pro-ximos.

- "’{ Formatted: Right
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f
: a

TTT T Y te

3. Presta Pa-ter pi- issime,

Pa-trique compar Uni-ce :

[ ]
H ™ o a

" a a

Cum Spi-ri-tu Pa-ricly-to, Regnans per omne sé-cu-lum.

Ant.

Liv.

I

Th

AT,

1

lEgem pone michi Démine viam
justiﬁcatignﬁm tudrum : et exqui-
rim éam semper.

34. Da michi intelléctum et scrutdbor
légem tuam : et custédiam illam in
totd corde meo.

35. Deduc me in sémita mandatd-
rum tuérum : quia ipsam volui.

36. Inclina cor meum in testimonia
tua : et non in avariciam.

37. Avérte 6culos meos ne videant
vnititem : in via tua vivifica me.

38. Statue servo tuo elgqﬁium tuum :
in timére tuo.

39. Amputa obprébrium meum quod
sﬁspicétus sum quia judicia tiia
jocunda.

A

40. Ecce concupivi mandata tua : in
equitdte tua vivifica me.

41. Et véniat super me misericérdia

A
tua Démine : salutire tuum secindum

E- ni- ant michi. Ps. Legem pone.

elgquium tuum.

42. Et respondébo exprobrantibus
michi verbum : quia speravi in ser-
ménibus tuis.

43. Et ne 4duferas de ore meo verbum
veritatis ﬁsquequa’que : quia in judiciis
tuis siipersperavi.

44. Et custédiam legem tdam sem-
per : in séculum et in séculum séculi.

45. Et ambulibam in lititadine

. , ~ A ..
quia manddta tua €Xxquisivi.

conspectu regum et non confun-

débar.

- "*{ Formatted: Right

A
47. Et meditabar in mandaitis tuis :
A 17 .
que diléxi.
48. Et levivi manus meas ad man-
A
dita tua que diléxi : et exercébor in
q
A
justificationibus tuis.
A
Gléria Patri et Filio : et Spiritui
P

Sancto.
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A
Sicut erat in principio et nunc et

~12
semper et in sécula seculorum.

Psalmus.
A
Emor esto verbi tui servo tuo : in
. ct A 7.
quo michi spem dedisti.
50. Hec me consoldta est in humi-
A A
litite mea : quia eléquium tuum vivi-
ficavit me.
. . 3
5. Supérbi inique agébant usque-
’ ~ A .
quaque : a lege autem tua non decli-
navi.
52. Memor fui judiciérum tuérum a
A~ ’ . ~ A ’
seculo Démine : et consoldtus sum.
A
§3. Deféctio ténuit me : pro pecca-
R} . 7 L~ A
toribus derelinquéntibis legem tuam.

54. Cantabiles michi erant justificati-

~D>

ones tue : in loco peregrinatfg)nis mee.

55. Memor fui nocte néminis tai
Démine : et custodivi legem tuam.

56. Hec facta est michi : quia jus-
tificatidnes tuds éxquisivi.

57. Pértio méa Démine : dixi cus-
todiré legem tuam.

§8. Deprecitus sum ficiem tuam in

A
toto corde meo : miserére mei secin-

Psalmus.
Onititem fecisti cum servo tio
Démine secindim  vérbum
tuum.
66. Bonitatem et disciplinam et sci-
éntflam doce me quia mandatis tuis
crédidi.

67. Pritisquam humilidrer egd deliqui :

Amen.

cxviij. iv. .
dum eléquium tuum.
59. Cogitavi vias meas : et convérti
A
pedes meos in testimonia tua.

60. Pardtus sum et non sum turbdtus :
ut custodiam mandita tua.

61. Funes peccatorum circumplgxi
sunt me : et legem tuam ndn sum ob-
litus.

62. Média nocte surgébam ad confi-

téndum tibi : super judicia justificati-
bnis tue.

63. Particeps ego sum omnijum ti-
mgntium te : et custodiéntium man-
dita tua.

64. Misericérdia tua Démine plena
est terra : justificatiénés tlas doce me.

Gléria Patri et Filio : et Spir?tui
Sancto.

Sicut erat in principio et niinc et
semper et in sécula sectldrum.

Amen.

Cxviif. v.
proptérea eléquium tuum custodivi.
68. Bonus es tu : et in bonitite tua
doce me justificationes tuas.
69. Multiplicita est super me ini-
quitas sﬁperbérum : €go autem in toto
corde meo scrutiabor mandata tua.

A
70. Coagulitum est sicut lac cor ed-
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rum : ego vero legem tuim meditd-
tus sum.

71. Bonum michi quia hum{lidsti me :
ut discam justiﬁcaﬁ(A')nes tuas.

72. Bonum michi lex Sris tui super
milia aurf et argénti.

73. Manus tue fecérunt me et plﬁs—
mavérunt me : da michi intelléctum et
discam mandata tua.

74. Qui timent te vidébunt me et
[&tabuntur : quia in verba tua siperspe-
ravi.

75. Cognévi Démine quia équitas
judidia tua : et in veritdte tua hamili-
asti me.

76. Fiat misericordia tua ut conso-

létur me : secindum eléquium tuum

SErvo tuo.

77. Véniant michi miserilti(')nes i€ et
vivam : quia lex tua medititio mea est.

78. Confundantur Asupérbi quia in-
juste iniquitatem fecérunt in me : ego
autem exercébor in mandatis tuis.

79. Convertantur michi timéntes te :

A
et qui novérunt testimdnia tua.

8o. Fiat cor meum immaculitum in
justificatiénibus tuis : Gt non confin-
dar.

Gloria Patri et Filio

~>

et Spiritui
Sancto.

Sicut erat in principio et nlinc et
semper et in sécula sectldrum.

Amen.

Ant.

I

Th

E- ni-ant michi

T b

Doémi-ne mi-se-ra- ti- 6-nes

tu-e et vi-vam.

Capitulum. Ecclesiastici [j. 13.

EOmine Deus meus, exaltdsti su-

per terram habitationem meam,

et pro morte defluénti deprecita sum.

. Deo gratias.

{ Formatted: Right
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e e e

Iffa-sa est gra-ti-a. tIn la-bi- is tu-is. i

A na llﬂlllquHH—PIqI

Y. Propté-re-a be-ne-di-xit te De-us in e-térnum.

T | S e it B B N

fIn la-bi- is. ¥ Glo-ri- a Pa-tri et Fi-li-o : et Spi-ri-tu-i

—8 = ="

Sancto. Diffi-sa.

V. Spécie tua et pulchritidine tua.
. Inténde prospere procéde et regna.

Y. Déminus vobiscum. &, Et cum spiritu tuo.

V. Orémus.
Oratio.
Ndulgéntiam nobis Démine beata Jesum Christum Filium tuum qui
Christina virgo et martyr im- tecum vivit et regnat in unitdte
ploret : que tibi grata semper éxtitit, Spiritus Sancti Deus.  Per o6mnia
et mérito castitdtis, et tue professione sécula seculéorum. & Amen.
virtatis.  Per Doéminum nostrum

Y. Déminus vobiscum. & Et cum spiritu tuo.

Y. Benedicamus Démino. /. Deo gratias.

At Sext.
V. Deus in adjutérium. &c. (page C-4)
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S g |
e s I il I I e e I

Ector po-tens ve-rax De-us, * Qui témpe-ras re-rum

B e B e s e e

vi-ces : Splendd-re ma-ne instru- is, Etigni-bus me-ri-di- em :

S e e e e e s e e N e e

2. Extingue flammas li-ti- um, Aufer ca-16-rem né-xi- um :

n 1

' T
L] ] | ]

o i

"t na . 1 aa

Confer sa-lu-tem cérpo-rum, Ve-raimque pa-cem cordi- um.

3. Presta Pa-ter pi- issime, Pa-trique compar Uni-ce : Cum

[ ] | - "’{ Formatted: Right

: n L] a L] I

" a

P . | aa

Spi-ri-tu Pa-ri-cli-to, Regnans per omne sé-cu-lum. A-men.

. S~
Ant. 9

VL PR | .n'ﬁ—ﬂ.q.

|
lI ¢ L1
b %‘ U  On confundas me. Ps. Defécit.

Psalmus. cxviij. vj.

3 v
Efécit in salutdire tuum anima
. A
mea : et in verbum tuum sUper-
speravi.
N~
82. Defecérunt éculi mei in eloquium
. A
tuum : dicéntes quando consolaberis

me.

83. Quia factus sum sicut uter in pru-
ina : justificationes tuas nén sim
oblitus.

84. Quot sunt dies sérvi tui : quando
facies de persequéntibis me judicium.

85. Narravérunt michi iniqui fabula-
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tidnes : sed ndn Ut lex tua.

86. Omnia mandata tda véritas : ini-
qui persecuti sunt me adjuva me.

87. Pauléminus consummavérunt mé
in terra : ego autem non dereliqui
mandata tua.

88. Secindum misericérdiam tuam

x
vivifica me : et custédiam testiménia
Oris tui.

A

89. In etérnum Démine : verbum
tuum pérminét in celo.

9o. In generatione et generationem
véfitas tua : funddsti térram et pér-
manet.

A
g1. Ordinatiéne tua persevérat dies :
A
quéniam émnia sérviunt tibi.

2 T
92. Nisi quod lex tua meditatio mea

est : tunc forte periissem in humili-
tate mea.

93. In etérnum non obliviscar jus-
tiﬁcatiénes tuas : quia in ipsis vivi-
ficasti me.

94. Tuus sum ego silvum me fac :
quéniam justificationes tuds exquisivi.

95. Me expectavérunt peccatores ut
pgrderent me : testimonia tud intel-
1éxi.

A
96. Omnis consummationis vidi fi-

o~ A ..
nem : latum manditim tuum nimis.

~>

Gléria Patri et Filio : et Spiritui
Sancto.

Sicut erat in principio et nﬁnc et
semper et in sécula sectldrum.

Amen.

Psalmus. cxviij. vij.

Ubmodo diléxi legem tiam Dé-
mine : tota die medititio mea
est.

98. Super inimicos meos prudéntem
me fecisti mandito tuo : quia in &tér-
num michi est.

99. Super omnes docéntes me fo-
telléxi : quia testimonia tua medititio
mea est.

100. Super senes intelléxi quia
mandata tiia quesivi.

ror. Ab omni via mala prohibui pé—
des meos : ut custédiam verba tua.

102. A judiciis tuis non d&clindvi
quia tu legem posiisti michi.

103. Quam dulcia fiucibus meis e-

16quia tua : super mél ori meo.

104. A mandatis tuis Tntelléx : prop-
térea odivi omnem viam Tn?quitétis.

105. Lucérna pédibus meis vérbum
tuum : et lumen sgmitis meis.

106. Juravi et stitui : custodire ju-
dicia just?cie tue.

107. Humilidtus sum usquequ%lque
Démine : vivifica me secindim ver-
bum tuum.

108. Voluntdria oris mei beneplécitd
fac Démine : et judicia tua doce me.

109. Anima mea in mdnibus méis
semper : et legem tuam non sim ob-
litus.

A
1o. Posuérunt peccatores laqueum
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retributiénem.
A
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michi : et de mandétis tuls non erravi.

1. Hereditdte acquisivi testimonia
tua ?n etérnum : quia exultatio cordis
mei sunt.

112. Inclindvi cor meum ad faciéndas

A
justificatiénes tuas in etérnum : prop-

Gléria Patri et Filio

semper
Amen.

Sancto.

A
Sicut erat in principio et nunc et
S
et in sécula sectulérum.

Psalmus. cxviij. viij.

Niquos 6dio hdbui : et legem ti-
am diléxi.
114. Adjutor et suscéptor méus es tu :
et in verbum tuum sipersperavi.
115. Declindte a mé maligni : et scru-
tdbor manddta Déi mei.
116. Stscipe me secindum eléquium

A~ . 7
tulm et vivam : et non confindas me

=5
ab expectatione mea.
A
117. Adjuva me et salvus ero : et
meditabor in justificationibus this

semper.
8. Sprevisti omnes discedéntes a

R . . - L TA
judiciis tuis : quia injusta cogititio
edrum.

A A
peccatéres terre : ideo diléxi testimd

nia tua.

R TIeT = Ao, .
aJudlCllS enim tuis timui.

119. Prevaricintes reputavi omnes
A

A
120. Conﬁge timére tuo carnes meas :

122. Stscipe servum tdim in bonum :
non calumniéntiir me supérbi.

123. Oculi mei defecérunt in salu-
thre tuum : et in eléquium just?cie tue.

124. Fac cum servo tuo secindum
3 ~
misericordiam tuam : et justificatiénes

N

tuas doce me.

A~ . .

125. Servus tuls sum ego : da michi
A

intelléctum ut sciam testimonia tua.
126. Tempus faciéndi  Domine
dissipavérunt legem tuam.

127. Ideo diléxi mandta tua : super
aurlim ét topazion.

128. Proptérea ad dmnia mandata tua

A A
dirigébar : omnem viam iniquam odio

~>

hébui.
Gléria Patri et Filio i

Sancto.

A

Sicut erat in principio et nunc et
A

et in sécula sectlérum.

semper
Amen.

A
121. Feci judlcium €t justiciam : non

.
tradas me calumnidntibus me.

Fn'ulr'-'up.
—

1

L] .| n

ab expecta-ci-

On confindas me Dé-mi-ne
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Saint Christina, Sext

one me-a.
Capitulum. Ecclesiastici j. 15.
lAudébo nomen tuum assidue, et et exaudita est 6ratio mea. . Deo
collauddbo illud in confessione, gratias.
Resp. A .
VI ¥ ta g

L Hh—H ",
tEt pulchri-tG-di-ne tu-a. ij. ¥. Intén-

IHIIIHIHHHIHIIIIHIW

de prospe-re pro-cé-de et regna.  tEt pulchri-ta-di-ne.
a .

" B, s B e e

Y. Glo-ri-a Pa-tri et Fi-li-o: et Spi-ri-tu-i Sancto. Bow.

& Ra

Spé-ci-e.

V. Adjuvabit eam Deus vultu suo.
K. Deus in médio ejus non commovébitur.

Y. Déminus vobiscum. &, Et cum spiritu tuo.

V. Orémus.
Oratio.
35 Ndulgéntiam nobis Démine beata Jesum Christum Filium tuum qui
Christina virgo et martyr im- tecum vivit et regnat in unitate
ploret : que tibi grata semper éxtitit, Spiritus Sancti Deus.  Per o6mnia
et mérito castitatis, et tue professione sécula seculdérum. K. Amen.
virtatis.  Per Doéminum nostrum



Mass of the Vigil of Saint James.

Y. Déminus vobiscum. & Et cum spiritu tuo.

Y. Benedicamus Démino. &, Deo gratias.

Mass of the Vigil of Saint James, Apostle.
Officium. III

* | e L’.'EL

LI e DN

- go au- tem *si-cut  6-li- va fructi-fi- ci-
n ]
L'llfllfl'llF"IiHJll Hll:j:

vi indomo  Do6mi- ni: spe-ra-vi in mi-se- ri-cor-

Mﬁl.-ﬁ-iﬂh.“ﬁh |

di- a De- i me- i  etexpecta- bo nomen tu- um:

udé-ni- am bonum es ante conspéc- tum sancto-
b t t t t
W a i—R
|
" a = OO 0 i

rum tu-6- rum. Ps. Quid glo-ri- a-ris in ma-li-ci-

t:.—:ﬂﬂﬂﬂ-ﬁ”
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Mass of the Vigil of Saint James.

;

*Si-cut e-rat in princi-pi-o et nunc et semper: et in

: "nr 2

, , Repeat Antivhon.
sé-cu-la se-cu- l6-rum. Amen. P P

1L
o T T T

AR Y-ri- e-léyson. iij. Christe-léyson. iij. Ky-ri- e-léy-

§
T a n,
Mom

son. ij. Ky-ri- e- léyson.

{ —— P S e e

7

Y. Démi-nus vo-bis-cum. 7 Et cum spi-ri-tu tu- o. < Formatted: Right
V. Orémus.
Oratio.
Uésumus omnipotens Deus : ut Jesum Christum Filium tuum qui
@nostra devétio que natalicia tecum vivit et regnat in unitate
bedti Jacobi apédstoli tui antecédit : Spiritus Sancti Deus.  Per o6mnia
patrocinia nobis intercessione ejus sécula seculérum. K. Amen.

accamulet. Per Déminum nostrum

V. Orémus.
Oratio.
3‘ Ndulgéntiam nobis Démine beata que tibi grata semper éxtitit et mérito
Cristina virgo et martyr imploret : castitatis, et tue professione virtitis.
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Mass of the Vigil of Saint James.

Oratio.

@Oncéde, quésumus, omnipotens

Deus, ut intercéssio sancte Dei
genitricis Maria : sanctarimque 6m-
nium celéstium virtitum et beatérum
patriarchdrum, prophetirum, apostolo-
rum, evangelistirum, mdrtyrum, con-

fessérum, atque virginum, et émnium

The Lesson from the Book of Wisdom.

wHe blessing of the Lord is upon
the head of the righteous

therefore he gave him an heritage : and
divided his portion among the twelve
tribes : and he found favour in the
s?ght of all flesh. And he magnified
him, so that his enémies stood in fear
of him : and by his words he caused
the wonders to cease. He made him

glorious in the sight of kings : and

electérum tuérum nos ubique letificet :
ut dum ebérum mérita recdlimus,
patrocinia sentidmus.  Per eundem
Déminum nostrum Jesum Christum
Filium tuum qui tecum vivit et regnat
in unitite Spiritus Sancti Deus. Per

omnia sécula seculérum. & Amen.

(Prov. x. 6 ; Ecclus. xliv. 26, 27 ; xlv. 2-9.)
shewed him his glory. He sanctified
him in his faithfulness and meekness :
and chose him out of all men. And he
gave him commandments before his
face, even the law of life and know-
ledge : and exalted him. An everlasting
covenant he made with him : he
beautified him with a girdle of
righteousness. And the Lord placed

ﬁpg)n him : a crown of glory.

e e g e B

Us-tus ut palma * flo-ré- bit: si-cut ce-

tur indo- moDd4-mi-ni.
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Mass of the Vigil of Saint James.

n a8 *

%

L

(AN

¢/ *v .

Y. Ad annunci- andum ma-

ne

ﬁw Fih..! !!EHm"H A

mi- se-ri-cordi- am tu-

et ve-ri-

ta-tem tu-

per *noc-tem. Repeat Antiphon.

. "a T

Y. Démi-nus vo-bis-cum. 7 Et cum spi-ri-tu tu- o.

V. Sequentia sancti Evanggélii : secundum Johdnnem. (xv. 1-7.)

K. Gléria tibi Démine.

T that time, Jesus said to his

disciples, I am the true vine, and
my Father is the husbandman. Every
branch in me that beareth not fruit he
taketh away : and every branch that
beareth fruit, he purgeth it, that it may
bring forth more fruit. Now ye are
clean through the word which I have
spoken unto you. Abide in me, and I
in you. As the branch cannot bear fruit
of itself, except it abide in the vine ; no

more can ye, except ye abide in me. I

He
that abideth in me, and I in him, the

am the vine, ye are the branches :

for
If a

man abide not in me, he is cast forth as

same bringeth forth much fruit :

without me ye can do nothing.

a branch, and is withered : and men
gather them, and cast them into the
fire, and they are burned. If ye abide in
me, and my words abide in you, ye
shall ask what ye will : and it shall be

done unto you.
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Mass of the Vigil of Saint James.

. e

. g B e B I

Y. Démi-nus vo-bis-cum. & Et cum spi-ri-tu tu- o.

Offert. a
1 1 1 [l
L ] Q Q H DO '
D D
Lo6-ri- a * et hono- re CO-ro- nds-
D 0 o a2 " O ’
¢ |" ! ¢
ti e- um : et consti- tu-is- ti e- um

mc * J... m’%&h"'ﬂ' L R |

su-per  O- pe- ra  ma- nu- um tu-a- rum
»
LAY
T Ty
Do- mi-ne.
Secreta.

Ccépta tibi sit Démine nostre
devotidnis oblatio : et ad apos-
tolicam puridres nos ficiat venire fes-
tivitatem. Per Déminum nostrum

@Uésumus omnipotens Deus, ut
qui 4nnua bedte Cristine virginis

et martyris tue solénnia preséntibus

Blatis, Démine, placire munéri-

bus ; et intercedénte bedta et

Jesum Christum Filium tuum qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Deus. Per

seculorum. Amen.

Sancti omnia  sécula

honoramus sacrificiis : ejus semper et

fidei integritite roborémur : et piis

apud te précibus adjuvémur.

gloriésa sempérque virgine Dei geni-

trice Maria cum 6mnibus sanctis tuis a
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Mass of the Vigil of Saint James.

cunctis nos defénde periculis.  Per Filium tuum qui tecum vivit et regnat

Déminum nostrum Jesum Christum in unitdte Spiritus Sancti Deus.

B e e Wiy B  Hi

Er 6mni-a sé-cu-la se-cu-lo-rum. g7 Amen.

7. Domi-nus vo-bis-cum. 7 Et cum spi-ri-tu tu- o.

= Iﬂl H—P. a .I! H.H L

¥, Sur-sum corda. & Ha-bémus ad Démi-num. V. Gri-ti- as

%

="'.||=1=—| Iﬂ"lln

a-gamus Domi-no De-o nostro. & Dig-num et justum est.

(the preface follows)

Lﬂ—hq—hq—hl—-—l-—-—.f

Anctus. * Sanctus. Sanctus. Démi-nus De-us Sa-ba-

Lﬂ =—I—l f—a—a—h =—I—l. Iﬂ—ﬂ—q—ﬂi

oth. Ple-ni sunt ce-li et terra glé-ri-a tu-a  o-sdnna in

.I T
e e e e e . .

excélsis. Be-ne-dictus qui ve-nit in némi-ne Doémi-ni

e ———

o-sdnna in excélsis.

C-75
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Mass of the Vigil of Saint James.

(Canon of the mass)

e e N I | [ e

Er 6mni-a sé-cu-la se-cu-lé-rum. &2 Amen.

The Lord's Prayer, concluding:

[ e e A e I

n |
Et ne nos indd-cas in tenta-ti- 6-nem.
Choir:

[l
R e e e s B

Sed li-be-ra nos a ma-lo.

Prayer, ending:

Bl e Wi, B .

Er 6omni-a sé-cu-la se-cu-lo-rum. p; Amen.

VIL £ | |

1H'F'1—1-1.n|1-1

[ R Core: .l
75
2 Gnus De- i * qui tol-lis pecca-ta mundi mi-se-ré-re

:
L

no-bis.  repeat.
In the third repetition is sung.

lﬁqllrll

do-na no-bis pa-cem.

C-76



Mass of the Vigil of Saint James.

=I|= 'Lﬂh—mr

Agna est *glo-ri-a e-jus in sa-lu-td-ri tu-

T e a

EESENE =

0 :glo- ri-am et magnum de-c6- rem impodnes su-per

W

e- um DOémi- ne.

. e

. g B e B I

Y. Démi-nus vo-bis-cum. 7 Et cum spi-ri-tu tu- o.

Y. Orémus.

Postcommunio.

i%Resta nobis etérne largitor ejus
ubique pia protegi oratidéne, cujus
natalicia per hec sancta que sumpsimus,

votivo prevenimus obséquio. Per

Y. Orémus.
% Upplices te rogimus omnipo-
tens Deus : ut quos donis ce-

léstibus satidsti : intercedénte bedta

% Umpsimus, Démine beite Dei
genitricis ~ sempérque

Marie et émnium sanctérum tudrum

virginis

memoriam recoléntes  sacraménta

Déminum nostrum Jesum Christum
Filium tuum qui tecum vivit et regnat
in unitite Spiritus Sancti Deus. Per

omnia sécula seculérum. &, Amen.

Cristina virgine tua et martyre

. per-

pétua protectiéne custddias.

celéstia ; presta, quésumus, ut quod
tempordliter gérimus, eérum précibus
adjuti, etérnis giudiis consequimur.

Per eindem Déminum Doéminum

C-77

Stand.



Saint Christina, None.

nostrum Jesum Christum Filium tuum

qui tecum vivit et regnat in unitate

Spiritus Sancti Deus. Per 6mnia sécula

seculorum. . Amen.

| . B -

1 "a T

Y. Domi-nus vo-bis-cum. & Et cum spi-ri-tu tu- o.

N
H—ﬁ—ﬁ—H i 1%
Y. Be-ne-di-camus Démi-no. None follows directly.
« At None.

V. Deus in adjutérium. &c. (page C-4)
Hymn.

f
e e e e

nens : Lu-cis di- urne témpo-ra, Succéssi-bus de-térmi-nans.

'ﬂﬁ—ﬂﬂﬁ-ﬁﬂ—ﬂﬂlﬂi

2. Largi-re cla-rum véspe-re Quo vi-ta nusquam dé-ci-dat :

n
'ﬂ " . " aa

Sed prémi-um mortis sacre,
n |
v

S e e e e e e e e e e e e e e

Pe-rénnis instet glo-ri- a.

3. Presta Pa-ter pi- issime, Pa-trique compar Uni-ce : Cum

-« ’{ Formatted: Right
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q.ﬂll i a

Spi-ri-tu Pa-ra-cli-to, Regnans per omne sé-cu-lum. A-men.

Ant.

VILi. § a

pits

(e

Th

&

Uxta e-loqui- um. Ps. Mirabilia.

Psalmus. cxviij. ix.

im‘[lrabilia testimonia Eﬁa Doémine :
ideo scrutdta est ea 4nima mea.

130. Declaratio Aserménum tudrim
illiminat : et intelléctum dat parvulis.

131. Os meum apérui et attraxi spi-
ritum : quia mandata tua dEsidAerébam.

132. Aspice in me et miserére mei :
secindum judicium diligéntiim nomen
tuum.

133. Gressus meos dirige secandum
elgqﬁium tuum : et non dominétur
mei omnis injusticia.

134. Rédime me a calimniis ho-
minum : ut custédiam mindita tua.

135.
2
sérvum tuum

Ficiem tuam illamina super
: et doce me justificati-
bnes tuas.

136. Exitus aquirum deduxérunt
bcili mei : quia non custodiérint le-
gem tuam.

J37- Justds es Démine : et rectum ju-

dicium tuum.

Psalmus.
e . A=
Lamavi in toto corde meo exdudi

A
me Domine : justiﬁcationes tuas

138. Mandasti justiciam testimonia
tua : et veritdtém tuam nimis.

139. Tabéscere me fecit zélus meus :
quia obliti sunt verba tua infmici mei.

140. Ignitum eléquium tuum vehe-
ménter : et servus tuus diléxit illud.

141. Adolescéntulus sum ego &t con-
témptus : justificationes tuas non sim
oblitus.

142. Justicia tua justicia in etérnum
et [ex tua véritas.

143. Tribuldtio et angﬁstiaﬁnvené—
runt me : mandita tua meditatio mea
est.

A
144. Equitas testimoénia tua in etér-

L\' .
num : intelléctum da michi et vivam. <«— "’{ Formatted: Right

Gloria Patri et Filio : et Spir?tui
Sancto.

Sicut erat in principio et nﬁnc et
semper et in sécula secilorum.

Amen.

CXViij. X.
requiram.

A
146. Clamavi ad te salvum me fac : ut

/,{ Formatted: Justified
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custédiam mandita tua.

147. Prevéni in maturitate &t clamavi :
quia in verba tua sapérsperavi.

148. Prevenérunt 6culi mei ad & di-
laculo : ut meditarer elgquia tua.

149. Vocem meam audi secindum
misericordiam tdam Démine : et se-
ciindum judicium tuum vivifica me.

150. Appropinquavérunt persequén-
tes me in?quitziti a lege autem tua
longe facti sunt.

151. Prope & tu Domine : et omnes
Vi€ tle véritas.

152. Initio cogndvi de testiméniis tuis :
quia in etérnum findasti ea.

A

153. Vide humilititem meam et é-
ripe me : quia legem tuam non sum
oblitus.

154. Judica judicium meum et rédi-
me me : propter eléquium tuum vi-

A
vifica me.

Psalmus.

Rincipes persecuti sint me gratis :
iB et o verbis tuis formidavit cor
meum.

162. Letdbor ego super elg)qﬁia tua :
sicut qui invénit spglia multa.

163. Iniquititem édio hdbui et abd-
mindtus sum legem autem tiam
diléxi.

164. Sépties in die laudem dixi tibi :
super judicia just?cie tue.

165. Pax multa diligéntibus légem

~ ISTH ’
tuam : et non &st illis scindalum.

155. Longe a peccatg)ﬁbus salus : quia
justificationes tuas non exquisiérunt.

156. Misericordie tue milte Démine :
secindum judicium tuum vivifica me.

157. Multi qui persequuntur me et

A
tribulant me : a testimoniis tuis non
déclinavi.

158. Vidi prevaricantes et tabescébam :
quia eléquia tua non ciistodiérunt.
159, Vide quéniam mandita tua di-
1éxi Démine : in misericordia tua vi-
vifica me.

2

160. Principium verbérum tuérum
VAéritas : in etérnum 6mnia judicia jus-
ticie tue.

s

Gléria Patri et Filio : et Spiritui
Sancto.

Sicut erat in principio et nlinc et
semper et in sécula sectldrum.

Amen.

CXVIT). Xj.
166. Expectabam salutdre tdum Dé-
mine : et manddta tia diléxi.
167. Custodivit dnima mea testimonia
tua : et diléxit ea veheménter.
168. Servavi manddta tua et testimé-
nia tua : quia omnes vie mee in con-
sp@ctu tuo.

169. Appropinquet deprecitio mea in
conspéctu tio Démine : juxta eloqui-
um tuum da michi intelléctum.

170. Intret postulitio mea in con-

A

spéctu tuo : secundum eléquium tulim
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@ripe me.

171. Eructdbunt ldbia méa hymnum :
cum docteris me justificaﬁgnes tuas.

172. Pronuncidbit lingua mea eld-
quium tuum : quia 6mnia manddita
tlia équitas.

173. Fiat manus tia ut salvet me
quéniam mandéta tda clégi.

174. Concupivi salutdre tium Dé-

;"
mine : et lex tua meditdtio mea est.

175. Vivet 4nima mea &t laud4bit te :
et judicia tua adjuvabunt me.

176. Errévi sicut ovis que périit : quere
servum tuum, quia manddta tua non
sum oblitus.

Gloria Patri et Filio : et Spir?tui
Sancto.

Sicut erat in principio et nlinc et

<15
semper et in sécula sectlorum.

Amen.

]
v

A A A
Doémi-ne.

Capitulum. Ecclesiastici lj. 16.

;! Iberasti me de perditione, et
eripuisti me de témpore iniquo :

proptérea confitébor tibi et laudem

dicam ndémini tuo, Démine Deus

meus. . Deo gratias.

Resp.
vi. &

e e

a8 fun

—a—a—"

L

D-ju-va-bit e-am. tDe-us vultu su-o. ij. 7. De-us

f
B S e e

S ——

"

in mé-di- o e-jus noncommo-vé-bi-tur. De-us. V. Glo-ri-

C-81

a8 . { Formatted: Right




Moving
two by two
to the
centre
aisle,
facing the

altar

Saint Christina, None.

—a" : |

ﬁ-lp -

a1 ol

aPa-tri etFi-li-o: et Spi-ri-tu- i Sancto.

Y. Adducentur regi virgines post eam.

. Proxime ejus afferéntur tibi.
Y. Doéminus vobiscum.

. Et cum spiritu tuo.

Adju-vi-bit.

V. Orémus.
Oratio.
3‘ Ndulgéntiam nobis Démine bedta Jesum Christum Filium tuum qui
Christina virgo et martyr im- tecum vivit et regnat in unitdte

ploret : que tibi grata semper éxtitit,
et mérito castitatis, et tue professione

virtatis. Per Déminum nostrum

Spiritus Sancti Deus.  Per o6mnia

sécula seculérum. . Amen.

V. Déminus vobiscum. /2 Et cum spiritu tuo.

Y. Benedicimus Démino. . Deo gratias.

After Mass, before the Meal.

In the final recess before the meal, in the Station of the Boys, is said. Ps. cxxix. for all

the faithful departed.
clamavi ad te

%E profundis
Démine : Démine exdudi vocem

meam.

2. Fiant aures tue intendéntes : in
vocem deprecationis mee.

3. Si iniquitdtes observaveris Dé-mine
: Démine quis sustinébit ?

4. Quia apud te propicidtio est : et
tuam  sustinui  te

propter legem

Doémine.

5. Sustinuit 4nima mea in verbo ejus :
speravit anima mea in Démino.

6. A custédia matutina usque ad
noctem : speret Israel in Dé-mino.

7. Quia apud Déminum misericordia
: et copiosa apud eum redémptio.

8. Et ipse rédimet Israel : ex émnibus

iniquitdtibus ejus.

V. Kyrie eléyson. . Christe eléyson. V. Kyrie eléyson.

Pater noster. (and Ave Maria.) privately. (page C-3)
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Saint Christina, None.

Sed libera nos a malo.

Et lux perpétua luceat eis.

A porta inferi.

Erue Domine animas e6rum.
Credo vidére bona Démini.
In terra vivéntium.

Déminus vobiscum.

Et cum spiritu tuo.

Orémus.

ngélve quésumus Doémine ani-
mas famulérum tuérum pontifi-
cum, regum, sacerddtum, paréntum,
benefactérum nostrérum, et dmnium
ab

fidélium  defunctérum, omni

Y. Requiéscant in pace. . Amen.

Recess in pairs, bowing to the altar.

Et ne nos inducas in tentatiénem.

Réquiem etérnam dona eis Démine.

Oratio.
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vinculo delictérum : ut in resurrecti-
Onis gléria, inter sanctos et eléctos
Per

R

tuos resuscitati respirent.
Christum Doéminum nostrum.

Amen.



Translations.

Translations

Common forms
Aperi Domine. Open thou my mouth, O Lord, to bless thy Name : cleanse also my
heart from all vain thoughts, that I may be worthy to be heard before the face of thy
divine Majesty. Through Jesus Christ thy Son our Lord, who liveth and reigneth
with thee in the unity of the Holy Ghost, one God, world without end. Amen.

St. Christina
Matins

Invitatory. The Lord, the King of virgins. O come, let us worship.

Hymn

Son of a Virgin, Maker of thy mother, Thou, Rod and Blossom from a stem
unstained,
Now while a virgin fair of fame we honour, Hear our devotion!

Lo, on thy handmaid fell a two-fold blessing, Who in her body vanquishing the
weakness,
In that same body, grace from heaven obtaining, Bore the world witness.

Death, nor the rending pains of death appalled her, Bondage and torment found
her undefeated :
So by the shedding of her life attained she Heavenly guerdon.

Fountain of mercy, hear the prayers she offers; Purge our offences, pardon our
transgressions,
So that hereafter we to thee may render Praise with thanksgiving.

Thou, the All-Father, thou the One-Begotten, Thou Holy Spirit, Three in One
co-equal,

Glory be henceforth thine through all the ages, World without ending. Amen.

1 Ant. Haste thee, O Lord God, to deliver me.

2 Ant. Be thou unto me, O Lord, my God, my stronghold.
3 Ant. Thou hast delivered the rod of thine inheritance.

4 Ant. His Name is great in Israel.

5 Ant. Thou art the God that doeth wonders.

6 Ant. Be merciful unto our sins, O Lord.
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Translations.

V. Full of grace are thy lips. I¥. Therefore God hath blessed thee for ever.
1 Benediction. May the everlasting Father bless us : with perpetual blessing.

1 Resp. Full of grace are thy lips. Therefore God hath blessed thee for ever.
V. Thou hast loved righteousness : and hated iniquity.

2 Benediction. May God, the Son of God : deign to bless and help us.

2 Resp. Because of truth, of meekness, and righteousness. And thy right hand
shall teach thee terrible things.
V. Hearken, O daughter, and consider, incline thine ear : forget also thine own

people, and thy father's house.
3 Benediction. May the grace of the Holy Ghost : enlighten our hearts and bodies.

3 Resp. Thon hast loved righteousness, and hated iniquity : wherefore. God, even
thy God, hath anointed thee with the oil of gladness.

V. Because of the word of truth, of meekness, and righteousness.

Before Lauds. ¥. Let thy merciful kindness, O Lord, be upon us.

I¥. As we do put our trust in thee.

Lauds
1 Ant. Against thee only have I sinned, O Lord : have mercy upon me.
2 Ant. Lord, thou hast been our refuge.
3 Ant. Have I not thought upon thee, O Lord, when I was waking?
4 Ant. The Lord shall reign for ever and ever.
5 Ant. In his sanctuary, praise ye God.

Chapter. O Lord, my God, thou hast exalted my dwelling place upon the earth, and

I have prayed for deliverance from death.

Hymn.
Jesu, the Virgins' crown, do thou Accept us as in prayer we bow ;

Born of that Virgin whom alone The Mother and the Maid we own.
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Translations.

Amongst the lilies thou dost feed, With virgin choirs accompanied;
With glory decked, the spotless brides Whose bridal gifts thy love provides.
They, wheresoe'er thy footsteps bend, With hymns and praises still attend;
In blessed troops they follow thee, With dance, and song, and melody.
We pray thee therefore to bestow Upon our senses here below
Thy grace, that so we may endure From taint of all corruption, pure.
All laud to God the Father be, All praise, eternal Son, to thee;
All glory, as is ever meet, T'o God the Holy Paraclete. Amen.

W. The virgins that be her fellows shall bear her company.
I¥. And shall be brought unto thee.

Ant. on Benedictus. At the coming of the bridegroom, the wise virgin, being

prepared, went in with him to the wedding.

Prayer. Let blessed Christina thy virgin and martyr, O Lord, implore pardon for us
: who hath ever been pleasing to thee, both through the merit of chastity and the
shewing forth of thy power.

Memorial of the Cross

Ant. But it behoveth us to glory in the cross of our Lord Jesus Christ.

V. Let all the world worship thee, O God. K. Sing of thee, and praise thy name.

Prayer. Be present with us, O Lord our God : and as thou dost cause us to rejoice

in the honour of the Holy Cross, so do thou defend us with its continual help.

Memorial of St. Mary.
Ant. O blessed Mother and unwed Virgin, glorious Queen of Heaven, intercede for
us to the Lord.

V. After child-bearing, O Virgin, thou remainedst inviolate.
B. O Mother of God, intercede for us.
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Prayer. Almighty and everlasting God : defend us thy servants by the right hand of
thy power from all perils : and at the intercession of blessed Mary ever Virgin, grant

us to rejoice in prosperity now and hereafter.

Memorial of All Saints
Ant. Let the saints be joyful with glory : let them rejoice in their beds.

V. Wonderful is God in his saints. I¥. And glorious in his majesty.

Prayer. Look, O Lord, upon our infirmities : and at the intercession of all thy

saints : succour us speedily with thy pity.

For the Peace of the Church
Prayer. Favourably receive, we beseech thee O Lord, the prayers of thy Church :
that being delivered from all adversities and errors, she may safely serve thee in

freedom, and grant us thy peace in all our days.

Prime
Hymn
Now that the daylight fill the sky, We lift our hearts to God on high,
That he, in all we do or say, Would keep us free from harm today.
Would guard our hearts and tongues from strife: From anger's din would hide
our life;
From all ill sights would turn our eyes; Would close our ears from vanities.
Would keep our inmost conscience pure; Our souls from folly would secure;
Would bid us check the pride of sense With due and holy abstinence.
So we, when this new day is gone, And night in turn is drawing on,
With conscience by the world unstained Shall praise his Name for victory gained.
All laud to God the Father be, All praise, eternal Son, to thee;
All glory, as is ever meet, T'o God the Holy Paraclete. Amen.

Ant. Give ear, O God, unto my prayer: and hearken unto the words of my mouth.
Ant. Glory to thee, O Trinity, Co-equal, onely Deity,

Ere yet the worlds began to be, And now and through eternity.
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Chapter. O Lord, be gracious unto us ; we have waited for thee : be thou our arm

every morning, our salvation also in the time of trouble.

Resp. Jesu Christ, Son of the living God. Have mercy upon us.
V. Thou that sittest at the right hand of the Father.

Prayer. O holy Lord, Father almighty, eternal God : who hast brought us to the
beginning of this day : preserve us today by thy might : and grant that in this day
we may fall into no sin, neither run into any danger : but that by thy governance all

our deeds may be ordered to be done always according to thy righteousness.

Terce.

Hymn.

Come, Holy Ghost, with God the Son, And God the Father, ever one;
shed forth thy grace within our breast, And dwell with us, a ready guest.

By every power, by heart and tongue, By act and deed, thy praise be sung;
Inflame with perfect love each sense, That others' souls may kindle thence.

O Father, that we ask be done, Through Jesus Christ, thine only Son;
Who, with the Holy Ghost and thee, Doth live and reign eternally. Amen.

Ant. Let thy loving mercies come unto me, O Lord, and I shall live.
Resp. Full of grace are thy lips. ¥. Therefore God hath blessed thee for ever.

V. In thy grace, and in thy beauty. I¥. Go forth, ride prosperously, and reign.

Sext
Hymn
O God of truth, O Lord of might, Who orderest time and change aright,
And sendest the early morning ray, And lightest the glow of perfect day.
Extinguish thou each sinful fire, And banish every ill desire;
And while thou keepest the body whole, Shed forth thy peace upon the soul.
O Father, that we ask be done, Through Jesus Christ, thine only Son;
Who, with the Holy Ghost and thee, Doth live and reign eternally. Amen.

Ant. Let me not be disappointed of my hope, O Lord.
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Translations.

Chapter. I will praise thy name continually, and will sing praise with thanksgiving ;

and so my prayer was heard.
Resp. In thy grace and in thy beauty. V. Go forth, ride prosperously, and reign.

W. God shall help her with his countenance.
. God is in the midst of her, therefore she shall not be removed.

Mass of the Vigil of St. James.

Officium. As for me, I am like a green olive-tree in the house of God: my trust is
in the tender mercy of God for ever and ever. I will always give thanks unto thee
for that thou hast done, and I will hope in thy name, for thy saints like it well. Ps.
Why boastest thou thyself, thou tyrant that thou canst do mischief.

Prayer. We beseech thee, almighty God : that our devotion which precedeth the
birthday of blessed James thy Apostle : may strengthen the aid of his intercession

for us.

O Lord, let Christina, thy Virgin and Martyr, who hath ever been pleasing to thee
both for her chastity's sake and for thy power shown forth in her, implore

forgiveness for us. Through.

Grant, we beseech thee, almighty God, that the intercession of holy Mary, Mother
of god, and of all holy and heavenly powers, the blessed patriarchs, prophets,
apostles, evangelists, martyrs, confessors and virgins, and all other thy saints, may
gladden us in every place, and whilst we call to remembrance their good works, let

us also have a sense of their protection.

Gradual. The righteous shall flourish like a palm-tree: and shall spread abroad like
a cedar in Libanus, in the house of the Lord. ¥. To tell of thy loving-kindness

early in the morning: and of thy truth in the night-season.

Offertory. Thou hast crowned him with glory and worship, and madest him to
have dominion over the works of the hands, O Lord.
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Secret. Let the offering of our worship, O Lord, be acceptable unto thee : and

make us to come with greater purity to the apostolic feast.

We beseech thee, Almighty God, that we who honour the yearly feast of St.
Christina, thy Virgin and Martyr, by this sacrifice may be ever confirmed by the
integrity of her faith, and aided before thee by her holy prayers.

Secret. O Lord, graciously accept the oblations we present, and, at the intercession
of the holy, glorious, and ever-Virgin Mary, Mother of God, with all thy saints,

defend us from all dangers.

Communion. His honour is great in thy salvation: glory and great worship shalt

thou lay upon him, O Lord.

Postcommunion. Grant unto us, eternal Benefactor, that we may everywhere be
protected by the pious prayer of him whose birthday we have prevented with devout

service, in these holy things which we have received.

We humbly beg of thee, almighty God, at the intercession of St. Christina, thy
Virgin and Martyr, to keep under thy perpetual protection those whom thou hast
satisfied with the heavenly gift. Through.

Grant, we beseech thee, O Lord, that we who have received the heavenly sacrament,
reverencing the memory of the blessed ever-Virgin Mary, Mother of God, and all
thy saints, may by the aid of their prayers attain in eternal joy unto that which we

have celebrated on earth.

None

Hymn

O God, Creation's secret force, Thyself unmoved, all motion's force,
Who, from the morn till evening's ray, Through all its changes guidest the day.

Grant us, when this short life is past, The glorious evening that shall last:
That by a holy death attained, Eternal glory may be gained.

O Father, that we ask be done, Through Jesus Christ, thine only Son;
Who, with the Holy Ghost and thee, Doth live and reign eternally. Amen.
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Chapter. Thou savedst me from destruction, and deliverdst me from the evil time :

therefore will I give thanks, and speak praise of thy name, O Lord my God.

Resp. God shall help her with his countenance.
V. God is in the midst of her, she shall not be removed.

W. The virgins that be her fellows shall bear her company.
I¥. And shall be brought unto thee.
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